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‘Ist person pronoun’ in Archaic Chinese
With nole on duplex characters
Paul X. Benedict

Tibeto-Burrman (TB) *nga (tone *A) Ist p. prn' and the topic-inarker T™M ga ~ ka play

a strznge cat-pnd-mouse game as they romp about the family. The widely represented
*nga, from Chepang, Chang (N. Naga) and Trung (Nungish) on the north(/west) and
Tujia (west-central China) on the cast to Burmese-Lolo on the south(/east), as our mouse,
is at times firmly in the paws of our TM cat; Waling (Kiranti) angha < *-nga-ga 'lst p. pra’.
TB *na(:)ng 2nd p. pm' largely cscaped this fate, indicating that in TB-land, even as in
Washington, the Ego was by {ar one's favorite topic! In the monosyllabizing TB family, a
"nga-ga or *nga-ka is unstable, esp. for 2 pronominal, with the result that in Lepeha and
Ahi Lolo our ¢cat 2te our mouss! :both go < *ga 'lst p. pr, with paralicl developments m
Qiangic 2s well as Kuki-Naga, Finally, in Wr. Tibetan (WT) the -ga ~ -l TM s dircctly

suilived wherezs in Wr. Burmese (\'—f'B} it retlects an mtervening ergative *-s: WB -ka' <

*_g-ga, with regular ‘creaky voice' ['] < #s-; of. WT sga, WB ka' 'saddic’.

Chinese has intercsting echoes of the TB dwclopments The carliest recorded langunge,
Archaic Chinsse (AC), was that of the kings cnd piicsts and, as one mught have expecied,
the Ego played a key role, with the cat once more eating the mouse.. The stan-
dard AC 2lso paralleled chchn and Ali Loloin tts -2 > -0 shaft, with veriable palatalk-
zation (-y-} an added feature, while the language of 'the people’, at times reflected in the
recordings as well as in modern dizlects: Vilger AC (VAC), mamntained the -z As
regards another key feature of the phonology (fn. 1), both AC and VAC showed variable
mmonadic (*sg-) vs.dvadic (*s-g- > s-) re{lexes tnvolving, prefixed *s-.

Curiously, Chinese paralleled WB rather than WT in ifs inclusion of reflexes, heie of
both types, for ergative *-s: for standard AC, GSK 82a-¢ ﬁ: sgvofywo < "sga I, we':
for VAC, *s-gza > sa, reflected in Jizhe (Flunan) sa 'Ist p.pin; for the phonology, of. {E:
PTB "sga ~ s-ga (sce shove) GSR 82a-¢ //‘t sgyolywo Jiahe sa st p. pro.’

PTB *na ‘femals kin' (S7C: 187) " 94a-¢ L- nyo/fivwo: Cant.na female (of anmimzis)
' "woman/gicl '

Our “nga mouse, playing one carly dialeel vs, another (VAC app- rot involved here),

survived - though only 2s a name part in Shijing - and playud a role in later AC: GSR 5814
f— ngo/nguo [<tone *A] 'L me, my, our’. The 1 version: 7,, fF has what Karlgren calls
“n additlonal" radical, which turns out to be the simplified ¢ 10rm ﬁ of 82a-e! The source:
Zhou HI-1V bronze mscnpnon, dated ©2.770 - ca. 250 B.C. - hardly something dashed off!
Is this to be analyzed as z duplex characier, to be read: ngo-sgyo, from nga-sga, indicat-

ing that the full, underlying disyllabic fOzf} survived inte a relatively late stage of AC?!
The writer has thought this not too unlikely and this tnscription adds some weight to the
idea; he would appreciate mforma‘um 1e other possible dupiex characters.

fn. 1 For phonology, sce writer's Archaic Chinese initials, in- Wang Li Memorial Yolume,
¢d. by the Chinese Language Society of Hong Kong. English Voiumcz pp. 25-71. Hcmg
Konﬂ' Joint Pubhshmg Co., 1987.
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The Sanie of Kunming: a case of Y1 language death

David Bradley
La Trobe Universify, Australia

Maya Bradley
Melbourne, _Aus_t;aliaf_

LiYongxiang
Yunnan Academy of Social Sciences

In the area to the west and northwest of Kunming, there is a small subgroup of
about 20,000 of the Yi who call themselves Sanie or 82’ nguie {52 e, sa gwel. Like
several other varieties of Vi spoken near Kunining (Samaizo, Sami), Sanie is In the
process of language death; no monolingual speakers remain, and in many villages
the young and even middle-aged people do not speak Sgpieatall. -

As this lsnguage is spoken in the centre of the traditional tesrifory of the %% Cuan
from which most Eastern, Norther, Southern and some Southeastern Yi trace their
origins, it is particularly interesting for comparative Yi studies.

The paper will present data on the language and its current sociolingunietic situation,
and discuss the classification of Samie and other Yi varieties spoken around
Kunming. o '
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(Yiew some post modifiers in old Chinese from some Languages in Chipa.)
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LFE (RBBUEED , MTHREIUE ST H e, Hx EERIRGER RS RE
MEEE, BEAEEREFRBNTIREN, BaEERWENIEL, —RRELNEE
WEFE R MRELEHRENG. NRSFERENEES. GLETESETREEEN
RIBWEE, WMEAREERRENEEE, EERFEDFeEER. THAEES
REE RS :

— BRE:

EASLEES. B, 4k 4 8. & 48, 2% 2 3?' M TS [TE---RER
BETTRAREFOTEL DS LS EE P RS PSR S Y B AR
w5 SR, RN, m T IR S . TRRRE: kvl SEEE. i%lh‘f?f:““#\ ’f‘E
oA ?ﬁ;ﬁ%‘?ﬁzm FeREC R WS, TR, RS, FHEETTE. -
OB R IR B I BIE SRS T .

= BEE

ﬁ T B }‘Jij:\ 7520 . K. BE "D‘%% A NN N N . iR
B %S, &, 58 X E. ?ﬁi{%’*"”@%ﬁ%ﬁ » WHRRRBREEHESERE: L
PUEHBERPNEEE. I A & 44 *f%“(__.'f‘ - ZHE GF - AW, Rz,
JE (f’;ﬁé“i“} » MoBAH, BoEa . EoF. R U AAZSTAS—A. Bk

Sl %WQWMe i /"—“;-s- B—Fii. BE1F. iﬁo b N E% E;J.__.@o

B, BT B 4 6. BN LA M. M. HE. B 8

. ®E. @ﬁ R-}* g_'--{égéﬁfﬁ} ----- o L:&i:’% ﬁ@ﬁ?ﬁﬁ%y iﬁ%‘rx% ‘iﬁaﬁ %ﬁ“fﬁﬁﬁ
A e e msiér%% m@““ﬁﬁ’%hﬁﬁﬁz@?u

e, 5%%&%@%%% W, RS A SRENEEE, R
SRRSO ASRELE, RIS RETEL TR RNENEEET, RAWER
RS, RAWEERES, DS EE, Tk RS S 0lE S e,
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A AR R
CAYR 5 AR B 1B 6 i AR R 8 B AR

EERE
BE SRR

LHEH SARREW
BREREEMATHEAEEINEATEABESLHT 2 (1) !

(1) a BF/3F b Fro/iEt
o W/ A SRR

—fEE S R R R EXM AT RO BRI RERAEETRARY
E 3R ©

ja b d (1990 5 1996) #pit &kt A EAHEY "HFLEH, £ (20) (2d) @
Tyker | WAEH (22) MARLH EBhHEMRADE cHHBH o T, ABET
B AMHEE > mERESS—EETF 4 (2a) 5 (2b) REEEF RS EM ]
(2¢) RFERALEM, (2d) AAKRTHERABA M TAHGALEFAHR
8o (2e) AN ARE R K ~ R A A S o .

(2) a R¥E[A LB K FE]
b [AHE-FrodE R ERIE
c. A ERIEAHETFL]
d. BAE A EFRIEC]
e. T K ERIEL]

Jo Rk ke AT AR L EE 0 AR E RIS Tt A-RAAREHENEGH
7 B EREER BN R? KA (19]) Y EEAEEMA  RERA L
Y, R AR KRS — BT 4 BEE GBS E L 0 A EAE dHFERRATE
fegdtn THE, ~ THHL - TEAHL AIAREAREGMAE o RE T ELIL R
GO ERERE > T NESEFERETER THEH, MRMFRELM KX
WA ERR LR 2B A GEIW R RN » LpALMATRH LG > BILEHF 50
Tyl o

ExmaE (1991) » & (19900 1996) ahésh b AMABEHEF LR § T4
B[R AT A B BAE > AR A RSN PAMES A TAARAR "B+ V., adk
% e gt o
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Huang, Chu-ren. (3 Ef=) 1991. 'iMandaﬁh;Chinese and the Lexical Mapping Theory - A Study
of the Introduction of Morphology and Argument Changing.” Bulletin of the Institute of
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Tsao, Feng-fu. ( & # 7 ) 1990. Sentence and Clause Structure in Chinese: A Functional

Perspective. Taipei: Student Book.
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(Some basic words of unknown origin in the Yanzhou dialect in Zhejiang Province)

B
& & #=

EBETINKRFE GEEREEHE) HIFH

WL A E B A EREWER R REER, HUBHAF. FXRBELEEE,
WA S EH BT R EAIR R, FIREIREMMIES & U AS B RKIE EHXRN
S%. FXMTEHRIEES 1993 ~ 1997 EEMEMBRKRESR, BR. 2. Fa0NE
REWER. P, M. FEHGTEHRE.

SIEEAASHNRA £ A FHE. BEE BER3E GRS, 4R
P X EEAE .

& 1

W b

a8

2

B, Hw/ 16
s 17
4 18

19
20
21

23
24
25

Oka® (BE=%5F) EX

Dtcu]m X

Oap® BE. “I07F? GRS IR -S0FEMN) A “~GEHRER",
s — AR

Otsa® (Bf=%) #8&

i (=3 #%

O wen® (BYW=#TTF) =8

D0 (=—#) EZ: ~N| ~faEseil | ~REa

OL" (=%E8) #H% ~8

Od (=F) #H&: ~P|~B|~#

D ka?® (BE¥=0F) B ~ | ~B |~

(Tko?® (BFW=F) #&: ~4|~E. #F “~4" BXiEki*
Oien' (=3#) EE: ~A | ~fmen | ~Kma

O (=R&%) ZHx: ~PI~B | ~#

Dmo?® (=84K) B ~ | ~B|~#

Ome?® (=85%) HEE: ~4 | ~H. F “~ BEXigEm™ (=%
Oie? (=%) #%: ~PMi~E

Owhe’ (BE=8) HE: ~4|~E

OO0t (=K) le¥ (=8) #%: ~Kl | F~. HEBETHRTR
B¢ Ote®” "

OOt (=k) ° (FE=Nk) B ~FHl1I3~
ODso¥ (=f#) 1 (BY=28) B8 ~FKHE|F~

Ot (=% HF8: ~FE@E | I~

DO ha? (=0F) 77 (=—3) @

O0hs' (FP=57) 1’ (=B BEX

DO he?® (FH=2) e (=% BE

OOy (BE@=17 n3 (FE=%) H&




30th ICSTLL, Beijing, 24-28 August 1997
Dictionary Semantics of Wi ) ‘Variegated; Variety; Thing; Etc.’

Michael Carr

Center for Language Studies, Otaru University of Commerce

The common Chinese word wu ] *thing; object; entity’ originally meant
‘variegated/varicolored cow’ (note the 4 “cattle radical), but the etymological ‘cow’
— ‘thing’ link remains obscure. This paper lexicographically compares how five
prominent dictionaries define wi’s meanings. First, it analyzes how the 24 definitions
of wu 4] in Morohashi’s Dai Kan-Wa jiten F<{EFIEEL (1960) were translated by the
Zhongwen da cidian FR3CKEEER (1968, Sth ed. 1980), and abridged by the Ké Kan-
Wa jiten BEEFIHHA (1982). Second, it contrasts the 18 and 14 wu definitions in the
Hanyu da zidian FEEERTFHL (1990) and the Hanyu da cidian {%%7‘(5_5]&3 (1993).
These five wiz entries conform (all cite the Shuowen jiezi ?ﬁiﬁg@) as well as diverge.
For instance, the Dai Kan-Wa jiten cites the Zuo zhuan J={8 for definition “(11) [
‘official position’ and the Liji 185 for “(1p) FEE” ‘mourning clothes,” but the Hanyu
da zidian combines them into definition “(14) JLEEHIE™ ‘regulations and rules.” In
conclusion, this study hypothesizes a semantic development for wu: ‘variegated things
(especially cow, flag)’ — “variety/class of things; classify’ — ‘various things; objects;

entities’ ~» miscellancous meanings (for example, ‘a surname’).




The Development of the Copula S4i in Chinese

Fang-yi Chao

Abstract

This paper addresses the development of the copula sA7 in Chinese.
Contrary to previous treatments on the evolution of the copula shi, which emphasize
on the mechanism of syntactic change, this paper sets out to investigate the diverse
usages of shi in Classical Chinese and argues that the semantic change in the lexical
item pﬁfaliels: to the syntactic change It is shown that the semantic change causes
the category shift and thus justifies the change in syntax. In other words, syntactic
change is not independent of other linguistic domains; This pap.er also argues that
metaphor plays the most important role to trigger the semantic change, while analogy
is the essential motivation for the syntactic evolution. In accordance with the
metaphorical direction, the semantic movement of the lexical item s embarks from
conceptual concreteness to abstract, and the svntactic evolution manifests a
movement av#ay from the nucleus of the predicate. This theory of the development
of the copula s/ accounts very well for the various usages of shi introduced into the

language at different stages.
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Relative Rank Analysis of Correspondents
between Chinese and Kam-Tai
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VeI AHE S BT IR TS 8, AE IR BRI AN s8] 15 & PR A L AT AR
S A B L LA R R PR R e A B HEAETIES MU
R A, B, WEREAFREMEREGIEERRENLER T AR TR B
pagiie ?Ml]ﬁfmﬂ'ﬁﬁ’]‘u‘%fﬁhsﬁmﬁ'} R LS S A S, B RRIAY ]
FHERGE . TIE ﬁ*'f{ﬁﬁ’lfrfdx‘_ﬂii@ﬁ& ER BT ERE T B EA RGNS . BiH%
AAAMIETREER R, R R . R [t (S E T AL

d‘%&i‘ﬂlmf’ﬁfﬁé%’iﬁﬁﬁ"“w 1, HLEEPERESEE AR E SRR
1. BRI RANENSTIRELE SRR L RERRIERER i

%KﬁﬁﬁﬁfEV#mm(ﬁmaﬁﬁmm}ﬁkﬁmﬁﬂa%%%hm?ﬁmﬁ%
P, BOR T IR R RAE SRR EANE. AEEEN R SR E S W R R E
SR — R EE T FESHEA W@M?Aﬂgmfmmﬁﬁxﬂﬁww IR R i
B 4 R A — B R B . AT LU T REEER R 2 R %b;xmmWéﬂa ?%%
B e Ein A IR R R E L T E e F’Jﬁ Bilgrdi, WEE T e G BER

3= FRIEHIF W R AR, mﬁﬂwﬂwmfsism§Mﬁzi;ﬁ

EME TIE ¥@%§mmLﬂL1$M%”@:mw% WrardT, thseBinr R
FAHES: 1, ERTEWL A REERE, l$mmmw,. g S iE AE BB B
A, FEGERHERNE FREERSREENE. EEET HEARFE.

ST TENRIEEANMES, VRS BT LLERHIIE Th B ATELFRRIESH. EEERE, e
$E 9t A AR I R B T R T B AR BT R AE 1 iR BRI 1A, S AEEEREFEE
TN AR ERAYE, EMRRIERER SRR T E AT A A THE AT

BRI, POEAEC S, w4 HR XA R ER A, mm&ﬂmﬁmmﬁm
. AR, LS NSRRI S R R HAbR AR, EEkE
, FLEIEEIEHGE PR B R IR IR, EEEERIE. %F@@mmﬂ&m
EHIEMIAKE #fﬁm%ﬁﬁﬁ,?ﬁﬁmmmﬁmm%m%fm%%¢ﬁﬂfmm@
¢,mm%ﬂ&%kﬁﬁwmﬁﬁ%ﬁ%m TIENEPNA £ 4 ESIER IR S, 518
%%%ﬁgﬁﬁﬁmﬁmﬁ%ﬁwbﬁWﬁMEw sz g ch 22 4N B B A DOE RS i —
say. KNI E VORGSR S IE R R R AR R,




ﬁ@j (14 ."-'—}’,"’ 52

(A Note on Loie Character %77 )
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SRFEE g AN
(The Complement on Extent Adverbs in Pri-Chin)

AR MERA
T R A F R

Rz =B

EEGERERNARIEEINGE, FAFEERER. FREERIAHHEA LR
B, MEFITET. A SCRUSBESCEUER XS, BUT FIRAELAT T T,

—. RTRERNARS/NENRS CBRIERSOEER R 2df tREER
ﬂ%%ﬂﬂﬁ%ﬁEﬁﬁﬁﬁﬁ%%ﬁﬁﬂﬁﬁ%%%,%%WEE%%?%@ﬁ
[ SHAETERIRIE, RARAFBEE, AZHTEMEN: BERRTEHERE
HAF, RABE—FNFREMETER. SCRFAASFM4. SRS UE
i T PRBREERNAREERER .

—. RTWEEERNAS 8 AR R RIASGEEZR] PEEREERIEEBE N £
RIBREZF A RIRE A T/NE, ARE/DEEEIICRZMNEE L2 4 & B
R PR AT T .

= RTEEREAANAESTE WEREEREANAFOEHE: 1) FEZE
ERA, BEARD: @) EEEREY, RARDS. XFWA/ASAHEEERIFSM
FES LR AR BRIXI AL, SCRXIE T ST 4.

XETBEAIR RSB S PV ERNA 5 s ERNASAT T .
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HRTE RN T R TR B 5 Al — 8, R B AR R .

S A TEH, B R TR, ER IR A, SR T AR
SSRERE, PEE MR, SRR . o

2 T BRI THTFE FRmE S, SR THATHE . A ST, TR T
SmE, SRE Y. UERTE B REE. o
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W TR T ERE, SRE XM EEE G EE . SR RS SR AR
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GE BRI MEREEE REE TN —48 A EEEREE AR B=RR.
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RIS, MRAEEE. | LHLTTLe

RO IR, 2 R T R BT R IME R,
B AR AR, R B AR, B T AT, S AR ST
St BB R AL PR T RIRE.
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SURREEK R, LU A ERR SRR . SRS E 5y 7
5 R, TEABRY . | .

R AEE R R B ERE TR R, —4E
BE4 7, IR EETNEERS XK. FEESASHE EERK%
2 EEBA—MRES TR, |
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1248, SRR BT S0 A BRI B, R AT A S BT R B
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(A study of the Adjectives in Jin Ping Mei)

B ik
AHEE XNAF

" E

230 8 A XA IR A ) S BB A S TR A A A AT B I %%ﬂﬁs&sﬂ%ﬁﬁ@ﬂiﬁkﬁ?ﬁ
SRS A, T IS BT ot it ﬁﬁr{a&mﬂ%ﬂm% %ié«téz\fﬁif”ﬁﬁ ' _

— SRS TR SRR

ﬁ%ﬁi@%ﬂ%%ﬁﬁ?ﬁ"%%ﬂﬁ%ﬁfﬁéﬁﬁ& TS IEAT I A B ﬁ%%ﬁ@ﬂfﬁ%ﬁi’t%ﬁﬁ%
B RS (R YEhIR B9 S5 SR AT R e A3 AT & AR EAES TR LB RRER.

(—) BEBHERNESR

(AR AT AR 1466 4, AR BT 384 4 L E 2 BBATF RN 23% A EBEW 1132
A, AR BEE 77X,

7 334 MEAFTBAF R 2650 M EFHSEE T IH ﬁﬁﬂﬂ@ﬂﬂ%@j HAi iR 8 Bl R B
BAREE 114, 5 LA BT E RN 4 496 i7%E 57 A2 FHBERERE 745
14. 8% A 7E 3—4 A AR BEFILERE 67 4, 5 26. 8% iF7#E 1-2 HEYERR 135 4+, i
54% ., MERAEFRE 84 MABRF B EEEREES.

ZERHE A B R T 2T A9 H1F 88 0 BT R B T S A BT B E e T R A

1. oI T B A AR IR A EEERER T AR

2. MEEAE- B ANFREEENEEEF AR,

(D) EEREEANEEITR

A ) R & T UM B R 3 1182 4, iit{u-%ﬁﬁﬂ 122 4 ﬁﬁ%i@fmﬂ YA 10,7545
A 1010 4, & F FB A B Hny 89.3%.

EERES,. ZARERRILIT 784 4, ﬁA)ﬁZﬁﬁ?&H‘J 77. 6% ;M= 72 4 5 7. 2A,E§‘ﬁ 154
Aok 15.2%.,

B RE Al 9 &S Wj‘fﬁ%ﬁﬁ]ﬁ%ﬂ}ﬂﬂx%ﬁ‘z ) ?Xmé‘:f%,ﬂiﬁﬁk%ﬁﬁﬁ‘i T AT
5. _

' ﬁ%%ﬁ?@ﬁ?f@iﬁ]%%%fﬂ%ﬂbﬁé@%@fﬁ:ﬁﬁiﬁ%ﬁJ"E‘Hﬂiﬁﬂ'ﬁ%ﬁiﬁﬁﬁ”l\ﬁﬁ:
(1) ZhiFl R E R R BT AR ER S FRER AR F RS RERERRT.
(2) M=, BB E AR REEB S .

= (&R EENIEN RS

AR R S E F BRSSP BATIE N ARG ST R SRS REELEN B S
AP IER AR EGETHE, FRERTERAAME. '
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BPOEEBEHF
{ The Language and Cultural Phenomenon of Hong Kong and Macao as it relates to the Teaching of
Chinese Common Speech )

B
IR F XAk E

r® =

RIS TR TR B SR AT, A T SAMER B,
ITESHMERIRAE, BRSO B SN o S5 TS R S R et
ST SRS, AR B S AR R ORI, RRATR
o RN SRR AR R LGRS R STHEA” B SBIEA” .

B STUEA” 1 “SEAT MIVELEENG, DEBEE. Bl BERNLR. &
BEL, TR ENE ST SR ENRE, YRS E SRR, LEE
B THRD) B E ST - 30 b, B BRI & Ay SR A
(AT, DR BT B A S R . A5 L, BWRE—EEN
¥, BoESHE. HEE, WS, BRE NDEFERSSHSI, ER—TER
DR EA TS E S L H, MEREE S AT SABEELH,
FREEA B 0, B SNBSS AR 4, A I LR N
CEASEERENEL, ARSI E R . |
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30 B E T S e IR
LREELAXE
1997.8.24 - 28

RREBERHASERER

Aspects of Referential System in Chinese

B

(GhFEEFEAE ¢E. 43 100083)
FKHEIF BRIE, EEON. ELHE, K7

1 B s fmfia
1.1 EArfEARA AR REEMUER P HME S A T RRERIE.
1.2 REfEAshaer{ia _
R MUD . UD. BEWD, g2 EIT. B
fEiiE: X, B/ ZEN. XA IXEEER. RE/IL. HREE. ERA. e
Ls%ﬁﬂﬂ%%ﬁo%ﬁﬂ%ﬂuiﬁ%ﬁﬁ@%%&%%ﬁﬁ:%%@mA%E
—AEE BTN R IR R E AR,
2 BRBS A TEY
21AMﬁﬂEméﬁ?&%ﬁl‘ﬁﬂW”&%%ﬁ%ﬁ%cﬁﬂB% 2Eéi
EEL, & 59.34% FRHREEEL, &3 19%.
2.2 FEAURTERSEFRLSN 1, “IX7 HEPREARET “I7, i & 83. 89%,
JEEd 16.11%; 2, M EEE, & 50. 63%, TEEEMHRD, & 17. 56%.
3 MR
3.1 #RRIEARFRIRTE B R R FHRAE;
2.2 “IE. A B AMET WAEMETREERE M R;
3.3 “IXE. XM, X470 R, B, B4 HALES SERNEERE A

4 RaHEREEEE R

41%%?&%%#'T%Fﬁ&ﬁﬂ%#&%&%?ﬂ*¢7*¢J@%Fﬁm
S RFTIR R BIRTE A RIRI A F e

4.2 FEMiE. FERRIRT, ?N&ﬁ%éﬁ?%ﬂum

4.3 ARG, BRSO ERAQNSIIE: BHEMIEAS RS AE.

4.4 mgFIERE. L X7 FLRBMAIEERIER, BB FRHAEIRRTRE.

4.5 WENRELFE. B AR ASREE. FrEAnEEkmERNARR.

5 B ERMEEYR

5.1 R EEEER. M.

5.2 HREMENIIER. —ERnHEAERTUHRAREST KENESHES S .

5.3 FRMEMMIIGE. BRER T WA 489 m ArBRR .

5.4 NEZC AP EGHEAHE BRI, fEHE, EmRERFRaERRE
BRI A RE TEIEFE, PEM.

16




FWERN “R3” 514
( The Object-Verb Construction in Jinghpo )

Wk E
(RREERE)

WA RMERDTRS, HEEEEF. 4MBE. ARA. SR
NEFRB. BRENZENEDALN, SHANELRRERETHE
%, LENEMEREDE. ARFEEE. FUESEBRT, BeaTd
B REFRTH 4B, BEEE— ERETHNAS. TEL. TE.
REWIED AL, TERRFOETTLE S, B DB iR s
BLA R B R EERRIE. BHNELLHEE. RS ER
SR, MFERREMER. EEXER LUEES RGNS, wEDA
THMHA, SHRGELERTUANESERR, BAABBHER,
REBEZREME? EDFZAM - LEARY. 530905 LRER
ERRSDANSEE, RAEREDAMFE, AEAKETRIE. &
AT E . RN RE BRI R R R, FER T E R AR
SEER b, WA ERENE SRR d % 5B R R L E
RSN, B, BEENERRKEN, B-EREFEN, N
BLETE AR . AR, R S BRI MR R A R B
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30th Internationa} Conference on Sino-Tibetan Languages & Linguistics - Beijing
Analysis of Rime-Groups in Northern-Burmish 483% ¥ L ##H & %
Jakob Dempsey HIEZE
TGS - TETAR

Analysis of around 520 sets of cognate—coﬁespondéhces in the North Burmish group,

i.e. four different Achang dialects as well as Zaiwa, Langsu (Maru), Bola and Legi (Latsi),
reveals about 45 distinct rime-groups distributed within the three basic types of vowel-finals,
nasal-finals, and stop-finals. '
Within each of these languages, some of the apparently more cOmmon present-day
rimes are heterogenous types which do not participate in the historical rime-groups.
Considering possible reconstructions for the common rime-groups gives additional
perspective on the reconstruction of Common Burmic and Yipo-Burmic rime systems.

Table 1: Some Rimes in Burmish langnages: historical spelling (3 = “ui”).

T Ach. XD Ach]] ZW [ IS [ BL || LQ
~ac/dc | -ac/c ac | -ac -ac
-et ~Jit -jic | -jot | ~jit/~ac
-jok -jok | -jok | -jak -jok
-ok -0k ok | -ak | -ak
-uk -uk | -auk | -auk | -Uk
-0k -0k -uk | -0k -uk
-au -au | -ug | -au -au
-] -i -ic -9f -¢f
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PAEIREAN s Yok e 2

(Comparisons Among the Characteristics of Min, Hakka and Gan Dialects)
(TERBRIETTRFALFRTA AR 4

1B T SRR AT IR,

1.1 & B 0r SRR 7B & IR,

L2 . . FERAZLRI NSRS FERA, BAERES XA EEE R
ZRETRFTEE RT MNAENARE, EaaRREAMS ERENEER
HIHSCRBETERR . TIEYERE—RESHFREEX MUEE. HiIlmE,
2 G B R RIS ALY , RN R SRR

1. 3 A I (ARG A E AR TR B R MR S AT v 22 B R 8 e kRS, 2 1
—Fire s 5 LRI S0 B BB A S RS AL 2 B A TR B R S R S Ak M T b
PSSR, B K S R R R RE R R ST R, AR NE E R,
e BT SR,

2. . F A ESE T ERRNER,

2.1 R AN GE, B BRI TR, Y S EEREE
MR R ENEER, KM A R, AT A 2T 5 B A eME
B, ST S AR YRR e, FE e IR, B L IAE R 1 8 SO L R AR B
& E AR, R ERAEE LER. . EEEA R B OB
B RNC SR F 7 BB

3. E BNERAS PEIUEREHRANEER,

3.1 Z YRl SR, B B L TE R A L ST Ay £ 2 Sk, Bl Akt
FFE DR R ER . ERRER SR B BEsr ik 5% E sk
TR — . BRI ISR B B G S R E R I, E St B R —FhEE
FEE ES SIS, SRR EERALS M. B 5 ERRERESERE
A R VL W) , 5 PR SCAL RS R, 1 BB R i £ b Pl pUE A
(3 1993,1996), WA EBE LI MRE PR, BHEENRE—EREUb K
BEERESTE TR, B ST R, SR REN RS E SR
PASERYZES B, ‘

3.2 K. B RERMEY, ET 0L L RESIEER, USR5 AN
R EESETREN N EEGE RTE. B . EERETERR
YR, BN EREAT L F AR ERE®R. F HEREENERE—
L E A3 FIECOR R (OB 1995) . MWAME S SCLISEE ERED . mEH BB R,
% REMEITLE., BEER SRR SEENE SR, BT S0k
TEMBEEFERERER.
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MIAQO AND YAQ RECONSTRUCTIONS by G.B.DOWNER

The purpose of this paper, in the first instance, is to deal separately with the reconstructions of
Proto-Miao (PM) and Proto-Yao (PY), and to establish the relationship between these
proto-forms. This can give us insights mto the form of Proto-Miao-Yao (PMY) at a deeper
level. The intermediate stages of PM and PY can be reconsiructed with fair approximation
phonetically, and provides a more solid foundation for the establishment of PMY phonological
forms. The need to use the elements of Chinese onigin is, of course, crucial to the

reconstructions and ulfimately weeds out and rejects these latter forms.

As the view is taken here that PMY was basically unrelated to Chinese and represents a
language of South Asia (in particular S China) with its own history and development, further
research may possibly reveal basic relationships with Sino-Tibetan (which should be based
where possible on the evidence of mtermediate groups such as is demonstrated here with PY

and PM).

~

&
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30th ICSTLL, Beijing 24.-28.8.1997

ABSTRACT

Avoiding Ist person patient forms (in Kiranti and elsewhere)
Karen H. Ebert, Ziirich

In some Eastern Kiranti languages, 1st person patient verb forms tend to be replaced by forms that
are morphologically intransitive and indicate the patient by an impersonal noun or pronoun. For
example: Phedappe Limbu ke-hip-Ze or na:pmi ke-hip 'you will beat me";

Panthare Limbu feisya? or yapmi-e:7 ‘it burns us’, with na.pmi /yapmi meaning ‘person, someone'.
Similar examples can be cited for Eastern Camliing and Athpare, where the new forms have
completely replaced the old ones (cf. Ebert 1991, LTBA 14.1). But the phenomenon is more
widespread. So far I have only scattered evidence, as in grammatical sketches the replacement by
impersonal expressions is mentioned only if it is fully grammaticalized. A parallel exists in Sgaw
Karen, where the 1st person plural patient pronoun is supplied by the noun for 'person’.

Outside Tibeto-Burman the Chukchi verbal paradigm shows a restructuring with a striking
resemblance to Eastern Camling. Further paraliels can be adduced from Salish languages.

The replacement of 1st person patient forms can be explained in terms of empathy hierarchy or
viewpoint. The speaker preferably conceives of himself as the initiator of events. If he is the
undergoer, he tries to conceal this fact by referring to himself indirectly, using an impersonal
expression. I do not think that honorificity is involved, as 1st person actor forms are never replaced.
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AR R E N E R

The Grammatical Features of Contemporary Beijing Mandarin
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WEME TAERILR SRIIE (R4
BREZESATHEBHRT BES

NEEREFREVEEXFIE, EINFEXLERBYIXFIR,
H—FFEERREA. ERESEFNEREIFERR EHAXFIHTSH
HRREHA. THAS. R, WREEEATAMNRE. NFRETEN
RS RR B3R AR K. -

FEERFHETSALEHHTNFRRENEL N0HETmHE, X
FHUBIETE. FB. F5F FHREFENPARTRERZAHNESE. 7
EMFR AATER BTERIE, BEAOANMRKT, ERREEX
FRENAFET, UEREIECRBLEENHRM T ARG, EANT
FR, PENESXFLEEFFBER LT TRANEE, TFHETFENK
FHETEAUNRTSENE SR FONE, #--SELETTFAELME
BHEEMES, EWASNEAATERFRBNRSNEMNE, EBEXF
FEABECELRNBA HEDT, AFEFR, FE. TF. TFFIED
W TELERES, HEER ERLENTHEWES LT ANER,

LE. REAELEMNZETERAE L AEEEHRNANHRE, &
FERABETEMHFEREBPREEE. L ATHEENNRECERITHE
TEE NEKHEFN+£E, WHEENDLELASE, FIRETEETES
EENAHBENFEXANTE. BEET. 3 EATFREEMBANTFRHER
FUMT X FREL - KFENEW, BTANNFPEEETAAENE
X, BEREE. 4 ANRERET TEMFEEREGY. ERVRE TR
BisT, BHEETIEEVEEMBENEEZ £ S FECEEHE, BITE
#EE, EEEELERR RRFELEELN - RAFHECEDAERE
HE, Mt TIERiZsEiT. |

NEBLESEHS KA Sn 4 SR FRIE RN F ABRAX
BEMEE. LAAFREBETHRAELERE, L IFHEFRMRITHE
WIfe, RZERENRFENEETIRERS, FERTSET (GRFTEN
BFEHSE ST REE, SXaFLTaEERRE BESFRRR
B, #ITETERAER W BEAALZAFEY ), WAEMEFEAFIR
B ErFRERRAERYRENRNETRETE FTROOER “FE
Hr OiEE EES-rEanil. BiTRtTE ErAFENEFNE
EHEME M ERENE AEERRENAAETENRATHIE BRE
HOERBEREAFERNEITHRLIE, LERET EREFHEFHFE 2
G-, MEIATHEHEFYE: BERT, E3FXABERERB TG EY
FANVPFFERIERITE-NE, DESTEP#ET AN FIIRA,
FAOREEFRNEES IPOENFHREE -~
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Precedence Parallel Hypothesis between Personal

Names Structure and Modifier-Head Construction in
Language
(NBEMBRREES PRIESWEXZEN TR EFTHIE)
F eng Zhiwel (State Language Commission)

In Chinese personal names, the surname always is in front of the given name. eg. in Fih
3, b is sumamé,ﬁ[ is given némé, the ) is in front of the 3. This precedence of
surname to the given name can be ‘explained by Chinese grammar. In “modifier-head"
construction of Chinese language, if the modifier expresses the semantic meaning "belong
" to", then this modifier must be always in front of the head, eg. ZCFEAIKIR (Clothes of
father), 24945 (books of students). The position of surname corresponds the position of
modifier (expressing "belong to"), the position of given name corresponds the position of
head. In the languages with "modifier-head” (modifier expresses "belong to") construction, the
surname is alwéys in front of given name (It is the same in Chinese languagé, as well as in
Japanese language). o

language ' surname given name " modifier-head" construction
Chinese Fh p'd A2 FERIAIR (clothes of father)
Japanese KE =i hh O F5 L (cap of father)

In contrarj, most of Europian languages with "head-preposition-modifier" construction
(modifier expresses "belong to", eg. "clothes of father”, "bocks of students"), the position of
surname is behind the position of given name (eg. Robert Kennedy). More examples are

following:

language given name sumame "head-preposition-modifier”

English John Smith - clothes of father

French Bernard Vauguois chapeau du pére (cap of father)
German Wolfgang Thomassen Buch von Vater (book of father)
Italian Francesco Albano il cappello di papa (cap of father)

In Russian language, the modifier expressing semantic meaning "belong to" will be
conjugated to genitive case and it is always after the head, eg. KOCTIOM OTIL A
(clothes of father). Parallelly, the surname is also after the given name,eg. OPT A KY
JJATHHA.

It is very interesting that between given name and surname of some French persons, there
is a particle "de" to expresse the relationship "belong to". eg. Guy de Polignac. This
construction is similiar to "head-preposition-modifier”.

We believe, this precedence parallel phenomenon can be regarded as a hypothesis in
onomatics. This onomatical hypothesis may be named as "Precedence Parallel hypothesis”
(PP hypothesis, BT <& TATMRI, HE#F PP {Ri%). It reflects the grammatic restriction to
personal name in the onomatics. This PP hypothesis is suitable to many languages, it may be a
general law for the onomatics. Of course, there are also other many factors which determine
the precedence of personal name. However, this grammatic restricion may be a very
important factor. '
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(The Commandative of Verb in Pumi)
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XWX International Conference on- Sinoc-Tibetan Languages and Linguistics
Beijing, China, 24-28 aAugust, 1977

Competing Etymologies for Vietnamese Words

William W. Gage
Rochester, N.Y.

Abstract

If, as the present tide of opinion tends, we can accept that Vietnamese
started out as one more Mon-Khmer language, it is still often unclear where
individual items of vocabulary come from.

-

So far as I know, the most diverse §uggestions of affiliation are for o©

‘be somewhere; live at'. This form might be a relative of Thai juu  'stay',
of Chinese 70.4 yG ‘'in' (Sino-Vietnamese u } or 7.1 I yd 'go to' (SV wu ),
or of Rongac ah ‘at’. (With such limited phonetic material and such a broad

scope of meaning, a satisfactory answer may never be forthcoming.)

The main competition in Vietnamese etymology seems to be between Mon-Khmer
inheritance and borrowing from Chinese, Earlier occasional suggestions of sub-
stantial conmnections to Tibeto-Burman or Austronesian are not particualarly in-
viting today. André-Georges Haudricourt's 1955 article "Comment reconstruire le
chinois archalque" pointed out how Vietnamese resemblances to Tai-language forms
could stem from both having borrowed from Chinese-~with the Tai side often having
done so earlier. As the logic of this position percolated through Vietnamicist
thought, avidity for seeking Tai sources declined, with the realization that ong
should check Chinese first. Certifiable Tai-language resemblance is much less
than meets the eye.

Almost every investigator of Vietnamese word origins--from Logan in 1852 to
Gage--has suggested Mon-Khmer affiliations for words that are pretty clearly of
Chinese provenience.

Reconstructions offered for divisions of Mon-Khmer are often peppered with
Chinese elaments. True it is that the age-old influence of China in Scutheast
Asia could have deposited loans in the proto-level ancestors of many groups of
Mon-Khmer languages. Personally, however, I would feel more comfortable if the
Chinese etyma could be excluded in preliminary reconstructive efforts. It might
he helpful if 211 Mon-Khmor reconstructors could heve o friondly neighborhocd
Sinologist looking over their shoulders.

A shoe on the other foot appeared with the 1992 publication of Dictiomnaire
historique des idéogrammes vietnamiersby Paul Schneider. This monumental work
includes an extensive search for Chinese sources for the Vietnamese words covered.
Schneider also mentions Mon-Khmer conmections, but apparently managed to check
only a few sources. (Bahnar and Mon are alluded to.} The result scmetimes will
strain for a Chinese comnection when a Mon-Khmer etymon might be more plausible.
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(A Study of Chinese Interlanguage in Naxi Bilingual Area of China)
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EVIDENTIAL CONSTRAINTS ON TENSE IN LHASA TIBETAN
Edward Garrett, UCLA
garrett@humnet.ucla.edu
30th ICSTLL, August 1997, Beijing

In this paper I examine various constraints the Lhasa Tibetan evidentials impose on available
tense interpretations. In particular, I examine certain evidentially induced differences between
KYI-YIN and KYI-RED. both members of the future paradiem. The discussion will be framed
in the Discourse Representation Theory (DRT) approach to natural language semantics
advocated by Kamp & Reyle (1993; henceforth K&R). .
Interesting differences between KYI-YIN and KYI-RED constructions present a
challenge to any approach that attempts to treat them both as members of the sume tense/aspect
paradigm. First, white both can be used in standard future constructions (1. 2). only KYI-RED
allows a habitual interpretation (3, 4), and only KYI-RED can occur as a "future of a past” (5. 6):

(1) nga glog-brnyvan Ita-gi vin
I movie watch(-PERF)}-KYI YIN
I will watch a movie

(2) blo-bzang glog-brnyan lta-gi red
Lobsang movie watch(-PERF)-KYI RED
Lobsang will watch a movie

(3) de-ring-sang khong hin-di glog-brnyan  lra-gi red
thesedays he Hindi movies
Thesedays he watches Hindi movies

G)) *de-ring-sang nga hin-di glog-brnyan  lta-gi yin
Thesedays I watch Hindi movies

(5) kha-sang gangs rgyab med-na nga las-khung-la  yong-gi-red
yesterday snow fall neg-exist-if I office(dat)  come-KYI-RED
If it hadn't snowed yesterday, I would have come to the office

(6) kha-sang gangs rgyab med-na nga las-khung-la  yong-gi-yin

a) (DIf it didn't snow yesterday, then I'll come {eg tomorrow) to the office
b) *If it hadn't snowed yesterday, then I would have comce to the office

That is, while sentences with K'YI-RED need not always be taken to describe situations that will
arise affer the speech time, sentences with K'YI-YIN must be so construed.’

Given that habitual constructions are generally enalysed as tripartite quantificational
structures, with the uttered sentence as the nuclear scope and a contextually determined
restriction, one might first suppose that (4) and (6b) are ruled out because YIN occurs in the
nuclear scope of a quantificational structure in both examples. Under the hypothesis that the
particular evidential character of YIN is inconsistent with this type of subordination, the
ungrarmmaticality of (4) and (6b) is thus explained. However, aside from not accounting for (6a),
whose status is (apparently) borderline, this first hypothesis also predicts that (7) should be at
least as bad as (6b); on the contrary, however, it is perfect:

! These facts are noted, though not explained, by Agha (1993).
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(7Y  sang-nyin gangs ma-rgyab-na nga  las-khung-la yong-gi-yin
tomorrow snow neg-fall-if I office(dat)y  come-KYI-YIN
If it doesn't snow tomorrow, | will come to the office

My account of (1-7) will rely on two crucial claims: first, that KYI-YIN and KYI-RED
have identical temporal features--in particular, both must be used to describe situations that lie in
the future of the "temporal perspective point" ("TpPt"; see K&R); and second, that only YIN is
an evidential, and therefore only YIN cannot be used as a future of the past.

Following K &R, I assume that the TpPt of a matrix clause--that is, the time with respect
to which situations identified by matrix clauses must be described--is the speech time, ie "now".
Since KYI-YIN and KYI-RED specify future tense with respect to the “TpPt, they must be
understood as simple futures in simple matrix sentences like (1, 2). On the other hand, (3-7) are
~ more complicated since they involve tripartite quantification, and hence subordination.

My analysis of (3-7) relies crucially on my analysis of evidentiality. Just as there is a
"Temporal Perspective Point" (TpPt), from which situations are described, there is also, I claim,
a "Participant Perspective Point" (PpPt), which picks out the individual from whose perspective a
statement is made. In general, matrix clauses are described from the perspective of the speaker,
and thus the PpPt is most often the speaker herself. Evidentials, | suggest, are always analysed
with respect to the PpPt; that is, they require a certain relation to hold between the PpPt and the
assertion. YIN, as an evidential, must be anchored to such a PpPt. RED, on the other hand, is
not an evidential, so if need not bear any relation to a PpPt.

I suggest that the restriction of a tripartite quantificational structure may provide the TpPt
for the nuclear scope. Therefore, in an example like (5), KYI-RED is in fact still a marker of
future tense. It's just that the TpPt is in the past, namely the time of the rain (vesterday), and so
the future tense is a future of the past, not a future of the present. While the restriction may
provide the TpPt for the nuclear scope, it cannot, I claim, provide a PpPt for the nuclear scope.

I argue that evidentials, such as YIN, must not only be evaluated with respect to a PpPt,
but that they must also occur within the same clause that the PpPt is infroduced. In (6b),
however, if YIN is embedded within the nuclear scope of a tripartite structure, it will not be close
enough to the PpPt, which is superordinate to the tripartite division. Therefore it cannot be a
future with respect to the past. On the other hand, in examples like (6a) and (7), YIN is in fact
not within the nuclear scope, but rather within a superordinate DRT box, local to hoth a TpPt
("now") and a PpPt (the speaker).

To summarize: YIN, as an evidential, must be local to the intreduction of a PpPt. Since
many types of clauses (such as restrictions in tripartite quantificational structures) do not pass on
- PpPt's to the clauses that are dependent on them, this often means that YIN may not be
(semantically) embedded, which means that it cannot be a future of a past, since such futures are
contingent on the presence of past TpPt's, which are not available in matrix claunses.

Similar reasoning explains the difference between (3-4). In addition, I will spend some
time motivating the introduction of PpPt's, and how they are able to account for other interesting
properties of the LT auxiliary system. Finally, if time permits, I will compare the LT future
paradigm to the corresponding paradigm in Burmese, which lacks evidentiality.

Agha, Asif (1993). Structural Form and Utterance Context In Lhasa Tibetan. Peter Lang Publishing
Kamp, Hans & Uwe Reyle (1993). From Discourse to Logic. Kluwer: Dordrecht







Verb Grammaticalization in
am, Nuosu, Hmu and Zhuang

Matthias Gerner
University Paris 3

The Languages Involved:

1)Kam (Autenym) - Chinese name: Dong{{f) - belengs to the Kam-Sui subbrench of the Austro-Thai languages; ca. 1.5 million
speakers ol of 2,514,014 in the official nationality (1990 census); located in Guizhou, Guangxd, Hunan Province (descendants of a
migraticn weave from Guizhou 160 years ago have recently been dicovered m Vietnam, of. Edmondsen unpublished report); the
Rengjiang (35 /1) county speech iy Guizhou has officially been chosen as standard dialect of Kam - example sentences in this article
come from all three provinces;

2.)Nuosu (Autonym) - Chinese appellation: Northern Dialed of Yi(#%) - belongs o the Loloish branch of Tibelo-Birman languages;
ca. 2.1 million speakers out of 6,572,173 in the official Yi naticnality (1990 census); located m the Liangshan area of Sichum
Provinee; the Xide {3-{) county speech is Standard (Sub-) Dialect of Nuosu - example sentences in this article will also include
Ganlo{'H §#) county speech;

3.)Emub {Autcaym) - Chinese appellation: Central Dialect of Miao{f§} - belongs 1o the Miao-Yao langnage group: ca. 1.4 - 2
million speakers om of 7,398,035 in the official Miao nationality (1990 census); located in the Kaili area of Guizhou provinee; the
Kalli(# 2 777) town speech is Standard (Sub-) Dialect of Hmub - examples sentences m this paper are also taken from Letshan(F LU}
county;

4.)Nortern Zhuang (Chinese name: Northers Dialect of Zhuang (3F);  ununified autonym system) - member of the Zhumg-Kam
branch of Austro-Thai languages; ca. 8 million speakers out of 15.489.630 in the official Zhuang nationality {1990 ceusus); located
mainly in Guanxi, but live also in Yiman md Guangdong province: the Wuming(iit 1% ) town spesch has been promoted to an officiat
language - example sentenees will be adapted to this speech with some supplements from Douan(#3 92} county speech.

Abstract: This paper has a double aim: First 1 will trace different vesb grammatica~
lization paths in each of these languages. Secondly, I'd like to present large descriptive
material in a condensed form to prove how deep certain verbs in these languages are
engaged in the process of verb grammaticalization. By anticipation I'd like to mention 2
verb wich means “put, place”, which has similar pronounciation in Kam, Nuosu and
Zhuang (Kam: do’??) Nuosu: da*?, Zbuang: dwk>®®) and which has been gramma-
ticalized to Direct Object Marker, Benefactive, Instrumental Marker, Causative Marker
m Kam, to Locative Marker, Aspect Marker, Imperative Marker, Conjunction in Nuosu.
and to Locative Marker, Resultative Phrase Marker in Zhuang. This paper is a first
draft while extensive computerized material has not yet been analysed.
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Stimalus -~ Resyponse Fattern in Mao Naga

The paper analyses the way the stimulus-response

seguence pAatterns in Mao after laying out the morphology

of interrogation in the Language ¢ Mo Nace =21lows

intoractions like

A Isn't it a holiday toray?

as

B : {a) ¥Yss, it is not & holidey

(13

(5) Wo, it is & noliday.

Some languayas, Zg. z=uglish o not allow

P. P. GIRIDHAR
INDIA
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RUSHENG TONE AND TONE SANDHI
OF KUNMING CHINESE

Abstract

Ming Chao Gui

The University of Oklahoma, U.S.A.

It is intended in this paper to present a discussion of the
system and development of the tones of Kunming Chinese
and the tone sandhi phenomenon analyzed and presented in
an autosegmental and metrical framework. The concentra-
tion of the discussion will be on: 1) the argument that
rusheng tone 1s preserved in Old Kunming Chinese but
disappears gradually in Contemporary Kunming Chinese;
2) the patterns of tone sandhi with constrains imposed by
syntactic structure, lexical category and semantic features.

(780 Van Vieet Oval, Room 206, Norman, Oklahoma 73019-0250, U.S.A.
Tel 405-325-6181, FAX 405-325-0103, e-mail: Ming.C.Gui-1@ou.edu.)
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WIEFALE ‘BN B K B7 ERAKS R
The Reference Strategies to Specify Front, Back, Left and Right in Chinese
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strategy) F 5 S RE (aligned strategy) Bifd. Hf, X FEIERMMLEXRR, 1
WMER “TEHENTRE” . WiIEARDHEGEIN, AR “TRENRT HE A
AU, 6T A SRR G e SR .

SN¥E 418 (perceptual condition) M2 MR FENZIEFH B E LW, &R EIEMERE A ERN

MEHRAFEF: aZRPNTRE. bE2RYNEIER, cfﬁg%?ﬂéﬁﬁﬁimfﬂ}aﬁﬁﬁﬁ&’“
d. FRRFHERSWREL, o 2R EFETHEMAR (AFHMESNTEEE) .,
SR BN FNRTER, ¢ HEANRETRIDEN.

MEE R XSGR RIE ARk h 2 B EREENSEHEF . i,
HTEIRFAMMNEXRR, f “EHEAFIE” WAL “EREXRTFER” HALTEE
B —%, B “FFAEEBEATE” A LE85%, ENESFEEUR MM E “HERTIE” 8
AN, BITRHINKEUB R R A FEEEH” « HEEN, WFiELBEE, &E
S e T RS AR RIS . SCEEX IR L SRR T 0.

32




A RIRMAZ R

(On the origin and development of the preposition B))

BER
JLREREHR LR

’7 E

“pLPSE A BB SO A BRI, T R R R B S R AL YT
“HITLBe—EhiE. AEAGAE P BRI E AN R ETUARE. (B E B
B BEIE LT 046 4 REGEBAIZ E & — 301 b, 207 BUBTERYIE 500 WA RIS,
909 I b B g FIAEIE TS » A 10 %R B9 P15 A 2hid. | |

VO B4 30 T B SIS B B M . TR AT S SR 30 i TE LA
511 44, “ A5 B 64 YK, B AMIEIE AN — 1K . FEREBHEEH R, “ DLV RORE M ARAE T 254k, 5k 10
“HERREB A S — IR AR AT, B T AR . Y T R AT K,
EERTF NI, TE U R LB, BR LRI, RSN TR bR
(R4 B AL B B AR A 2 —

T P 430 A0 DAV R B I REBD AEAT I BAEEAT B TR B EAT AT R B
1T SEHE Y TR » AB/AR 0B | HE4T o B FEREAT RO B 185 473 D173 T L 28 2 (080 AL im0 B
T RS A A ) B A R A M R A I ISR R, TR & SR s
Bt BT EFENEMEE, M OER R, “ A E R T, & 3R
“DAVBSSE IR B AR B4, 308 T EAA PR RUR A R B A R T A
SEICHB YRS BAEE R, W A E A A 19 K. A 31 KL 1A 3 K.

HRIETH U ERENANESRS. FRBEN PELTREELOLE. G
T VRAESD ARG BA7 X 8 ¥ T RIAEA T A T U, A IO -k A B s (BT AR 31 8
“UA R BT LG B 9 WK T AR MMM ERE S Tk, B A T E K. M. A =
— R ¥ PR B AREIT, RS B A M7 B — 2 B LT, B A T —
ST R A BB, BOE R TT A, R L ) AR R A 1
CETRLCR BB R B 7S, B R T AT E R B TS . |

B2 LR BB SR AN T DUS R— e M TR R Ay B, R DS R HT R
EREEERMEEES,
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A Snake in the Grass:

An exploration of a slippery Sino-Tibetan etymon

ICSTLL 30, Beijing

Zev Handel
University of California, Berkeley

Abstract

Paul K. Benedict (1972:111, #447) reconstructed ‘snake’ as Proto-
Tibeto-Burman [PTB] #*b-ru-l, based on ‘snake’ words in ten Tibeto-Burman
languages, including Tibetan sbrul and Burmese mrwe < *mrul, and argued that this
was one of three Tibeto-Burman roots reconstructed with prefix *b- and a liquid initial
which show a shift to prefix *mn- in Burmese. -

Walter Simon (1929:#322) proposed min [ as Chinese cognate to the Tibetan
form. More recently, Gong Hwang-cherng (1995:66, #157) has reconstructed this
Chinese word as *mjan (with a later revision to *mrjon) and argued for a Proto-
Sino-Tibetan [PST] ancestral form *murjul, with the presumed development *smr- >
sbr- in Tibetan.

In this paper I demonstrate that, despite its phonological similarity to the Tibeto-
Burman forms, Chinese min [ is in fact not suitable as cognate on semantic grounds.
An evaluation of the early textual sources on min B (principally the Shuowen Jiezi
definition) shows that there is no evidence that the word ever referred to a type of

snake.
I further argue that the most likely candidate for Chinese cognate is she ¥2. A

re-gvaluation of the PTB form based on additional data which was not available io
Benedict, and a reconstruction of she $¢ with initial *ml- (based on proposals by
Baxter and Schuessler), provides a close phonological match between the Tibeto-
Burman and Chinese forms.

This result has ramifications for our understanding of the impact of proto-
variation (in both Tibeto-Burman and Chinese) on our attempts to reconstruct Proto-
Sino-Tibetan. In particular, it indicates the difficuldes that may be encountered with the
‘slippery’ medial elements *-/- and *-r-, and points the way toward some avenues of
future exploration.
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Reduplication in Akha

Inga Lili Hansson
Dept. of East Asian Languages
Lund University, Sweden

In this paper | would like {o discuss the various ways in which the Akha
language uses reduplication for syniactic or word-forming reasons, E.g.
adverbs are formed by repeating an adjective or a verb - or verbs in series -
and by adding an advervial particle. Ajectives may modify 2 noun directly, i.e.
the ajective with a prefix is added to the noun. There is another way to modify a
noun though: the noun - if disyllabic the main syllyble - is repeated and the
ajective added without the prefix. There is a slight diffiererice in meaning
between the fwo constructions. The coghate object construciion, which is a
salient feature of Akha, is another example of use of repetifion. Also various
emphatic costructions in Akha are marked by repetition.
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A Linguistic Geography and History of Tai Meuang-Fai
[Ditch-Dike] Techno-Culture

John Hartmann
Northern Illinois University
DeKalb, IL 60115
jhartmann @niu.edu

The Tai have been closely identified historically with the .cmérgence of _irﬁgatéd rice
technology and culture. In Tai terms—comparative, historical and technical—the system of
gravitational irrigation which employs dikes or weirs to direct water from streams and rivers
through a series of man-made ditches or channels is called "Meuang-Fai" [from mwan[A1]
irrigation channel, ditch, canal' and faay[A1] 'dike, weir, dam'. Several very interesting
publications, such as the article "Agricultural Change and Ethnic Succession in Southeast Asian
States: As Case for Regional Anthropology” by the anthropologist Richard O'Connor (Jowrnal of
Asian Studies, 1995:54.4, pp 968-996) have appeared recently dealing with the early development
by the Tai in southern China of a truly revolutionary technological and societal complex in an
environmental niche that lends itself to this unique type of irrigation engineering—"Meuang-Fai".

The geographic center of this historical advance in agricultural technology has been placed
by some scholars in Yunnan province. However, the linguistic evidence for these suppositions
has not been convincingly presented. The main purpose of this paper is to employ the
methodology of comparative-historical linguistics to see if the theory of Yunnan origins of irrigated
rice growing by the Tai can be supported or if the data point to a different region. A secondary
purpose is to outline the semantic field of the muwrag[A1lfaay[A1] complex for historical-
comparative utility and for intrinsic interest revealed in the details of the technology and culture.

In approaching the task of devising a persuasive manner and methodology of presentation,
we will plot terms used in the mwmwan{Al1faay[A1] techno-culture on a linguistic map of the
areas that are candidates for the historical origin of the Tai irrigated rice development in southern
China using data and analysis from the work of such lingnists as J. Edmondson, W. J. Gedney,
Wu Wenyi, and Zhang Gongjin, Yongxian Luo and a number of anthropologists.
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YT SCF RS

(On Ancient Script of Naxi Natignality)

FHER{Z
TEESRREEXHERIEZERS

' =

 EREREEAME R RE. BTUE, RELSR EYT. B
o7 CEREET. SRET. ERT, EW” %, BFEEARL, RIBAREN—
DR WIRRFEY PR, “RERT A CENRT EMIINER.

WERRAFRIGES, XALRARRBTOLNHET LT, PRELE
X WTFRHEREID. FEI. FASCMBELEC. EFRECERRT
FEMEEXTFH—HEBXFHTEL: FEXE— P ERE—IEPHEY
3055 B SOMES T BE SO R AR B SR IR . (KRS A S S RE X
ZEHBEEEWHBARAGER . H—E %S UM U a e RS s
AR bR R, REFERAEARRAEY, SHREATEIRIES
CETE RS T — a5, BERE MR, AT SN,
BT 408 BRSHWR. XE—F, WMEZHZEFRHATER, Bl
VIR SO R (RO LA AR B S0 R B 7 BT AT B3 ERA A i ,
FEARSE, BHBERFOET MRENEEH “AF” REs WmER
BT EEEMEN, MRS T RECHERTER, STRRT SR
BARE. H-RBWL AR EME AR R —FEL. iR, Bies
B —H B RIS T A0 E 4 (49 2000 AD 457545, 3B M8y O B s,
FABSERAE 300 ZAERTA MBI U4 0ok BB A B A A BT SR . AR
| BXF, BRALMRCEALLAREIZE, APkl 100 S 28 bR S
MIEEE, SCRICERZE, —ERBRA LR, X, BWEEY
B S R B R R A Sl — RS I 0
| ASCHGITERR R SO SR BRSO G i N R T WD I
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VB AL BT 53 BB R A8 AL R A B A 18] B D
(The word order’ s change of locative phrase and development
of locative prepositions in Chinese)

TE MEAAFETEESER
'’ E

Ah BT R e R AR LABiE B A F B AR BT RS T IR REIME. RE
HANMLREA. £l BAF. SSWNEERE. EERREMOE%MS . RS EEE Y
e N FRMBR AL RS (L)  RRUBEGLES (LD « BREMEE
RIS (L)« RRUBL SRR (L) . BRESHESRILTERE L
FiRgr (L) FIRFESIREMFELFMRTRS (L) .

PUBRFT R ARR TR (W) WAl L LR BEM, EIANED
EE, iR 6 MRS A TR AE P A i A

DEALFTAS: Lo+ Mdbaidi® / BB R liske— HEm .

DEBAFTRS: ALj+W AWRE HEs kil B.WALj] KEREMTH

3) BARLETA: A Lm+W EBAMTI A FZE B.W+Lm EFKEFELE

4) B EAETAY: WLz WALEBFZ) 3% /BB ERERETFTLE

5) JEE AT sy A.LE+W EEMEERT B.WHLF HERALEZBWVLHE

6) TFIESHET RSy A Le+W M E#EIF—IEE B.W4+Llc BimEiEEERENN L
FEEDGER, iR 6 FpAbET RS AR TR AL B A b 1

DERARTRS: A Lo-+Y HlELFEER. R - T17)  B.W+Lg RAER
EHEF. I EHID

2) MRSy ALY SEREJENIA. (E4E - L21y B.OWAL) HEE
IhE A, (g WB1T)

3) BARAEFTRESY: W-+im HEENIEHETERE. (EF - E@EBHE)

BB ERS: Wz #EFBE, 2TWE. (B2 TR - 1))

BYSEEALFT A : A LT+W FJETEHEHZER. (EfE - 118 B.W+LE &
BEFHEERFTHEL, (XE - ED

B) TFHEIAFT LAY : WHLle FATHEL. (FF - BEFTL
EE IR B A AT & B DB AR BT AL P TR 0 4R, TR0 — BT, TR BB
o fERLALFT R AR B AL IR TR AT 3L, M SR WMF o, BUafmE
WO G RBER SRR SRS IIRIGE L b b NSRS A5,
HEPHaATER, EIRAABERM BRI SAES, bR om FiEm F AL
FamERN: BRSPS IEETR AR, EEERET—FMOmER; &5
SEETR A ARBOE 5 L SUERIE S B, B TB I R AT
REEFFM AR, BB TRERZN Ao mER, EHEIGEEELrRaE
FREMAmEN, BUSR TR ENMMUES AR FEDFRRSIATETHMN S
s, EHEWERT—MaAES, RomTiEmzE.

CE I DOE AL ET LA HOVE AR, BSOS TR WA

1Y HGAGR. B AR M E e, MRS IUEA T R g R H.

2) BT IR b BT 43 Y PR AR A N b BT A 1R DO T s T T
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BEE K AR
(The making of the Jin dialect group)
) ot —

¥ Eib A S RE T A

#® %
ASAEBR BRI, HLHE, Avitp, BREFFTEH, HEBFRGYRME
e, . R o
— R o
TEs A AL GHE TR, L. A@HFATR, T, AES. REFOAERARE
L, TERM RS TEELBERY R, Hhfedd (PEAALRR) b
HIT, ki HIEE A R 88 R ITA G T B K. R — D S 4TI,
KAT L Fo P BLL B E SR e K-Sk, TS R AR FREEG L EE LT
TG, TEEEORERTRGNER, LOEHLRDFEEHR, HALL, b
WHRPE, FHEA—ZF LN, REBMNA L. R TR BN ERAIE
HFEEGS S, wPHORRRATEFNANIESFRE, HHAERAESAE
EHAIE, KRARAKE (KAEK) AHZESALK, LEHBHLG R h ke
FEBRRY S RAHLESFI. |
= mEHER
AREEFNNEELBERS LR EARAG—FHE, LEEEE T AN S0ER &
5LEHEEHEREARES. e BRETETIAMAXRERALARG L EEMY T
ARFEGE TR, BTRGF. BRMASGEAHFRTHAE FARETENLEH.
BrLBEAaEHRS R, KA FRRESEGLER, AT ARERMP KMLSE
8 KRBRA R E TR EN AR S FAREZAHFMNE, ETLUEBAGLERLS AR
% b 25 TEiE. | -
| =, ADitfE
LA TS ER B AL B EER G LERE, T GRELY . “HRRAESHE
T WFEErR A2 - FE—RE” | ML EANERESLETHBREMLS. #
RERET “BREL” BEBRATRERANAZFTRE, ’

v, BFAEE
M Fa565 100 o d, LBEFAELRBESANE SAETRRLE, B2 LDHUMEEE
BRGBHATTATRKGT ., LETANBHEIN BETR EETH. WEA
A, BSAER. ERL A—TAEREE, XA EAEESTREE S, B
LTEE LTI MY ERR THRAMER.
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HRSERS I I SR KX XU DR BT 5L
—RIEH SREHEHNRER

Strengthen the Research of Bilingualism in the Yi ané Tibetan Eihnic Minority Region in

Sichuan Province of China
~0On the Relationship Between Bilingual Educational System and Minority Education

P
BHEREFRABFTLER

# OE

§ 1 JITESREVENSITUERE MR FRENY, SR RIES LS
RARALAMLE— . B SEEE, SEHNR, BETPHRAR, ASEE BRSNRY,
BN, NEEERE, ISRMENA IS, EHLEmNEREELR. SRENE
BF, SO AENGERE ;s WIERSMEE, ERTEIRATRNR, TR, XEER
NS %R, WEERERSTNEE, TEETRIREFNEENE, RRENTARNTHIEM
spr. JITEEFR ASOEMA, FAEITRBBITET “—MiR. FA” MIUESE. B
AT AL ELSET, PENENERREN, 4TI T D RETE ey
ST ST AT BN RE” , TRT i BRI, TR SRR T B e
s, B ECER, B RS G R R IO T BT, M B
WeBE— SR,

§2 JINEMRTESSSREETRALNEE (1) EREFSHLaTesd. H—
S S TGE T M AT . E R ST W R H YT BRI ERIE. 8%
W, SENNSFHEK TS T ESNBERRESIBEA L, FRRdt. ERMAN, B
RESRBE, SMEASEARYEA. A YHRAMERMF— ZFRERSLRRER
SRy ST S R, B ST R ROMEIES, ERIEEEREERN DB L TR, (
%) FEFRRICHHE RS WSR2 BT TEERABES. B T HRUTIHERE
BRI T LI RETERIIEARE R R — SRR T, SHEIMmISAORE. B
FEMEEZANRSA. (3) MKEE XTEMMRR. NESHRRERANIUERINEE, X
B, TR IEEIE. ERNE N RAETEN, MR, SRR B SRS
BT REY, DEROTE AR, MR EE e s PR B R
S SECERNEEROT. T (BRI W RS A K M A
B, ARAEEHES I E S . |

§3 H—BRBAERESTER--LSE SRR TR, MRARIRERY
R LR M. BT AR R EmE St EE T R — SRR,
B, Er—AN SRR RE IR S R . T RIRER P AT
Mkl SOERSEEE R TR, BATE NG ChEEEEE” . U SEE RS
FHAAL.
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BETHELRAIAR (RE)
Polarized Itemg in Tibetan
A 3B
P EBEFEF RS

1 BER-AFTENG—&. TEHANFTHRALHNTR. wHE7H

KWHRIA, PN EEX/EFEN. HERETPAL KA EEEE

/EEBR P RIE ERAME, £oA L ERE AT HERF K

tyik b, AREER YR AEEEEN P, B8 “FER (HER) RHE”

( positive polarity items, PPI’s ); FHiEERLEAESLEHE,

B B ER (RHAR) B> ( negative polarity items, NPI’s ).

2 EEFHEMBEINERE, e 8P e )y eyak (£ 7,

( mant)ses ( tuttT ) “HE (F) 7, (teor) tehotep?
( Jn" ) CEEETNU (X)) £,

3 5T RAMBANEE, f: thTne (tgeh mayETy g g
L(EF) 2, ( marteett ) ke la “(FH)
ZEr, (FEET ) ke (minttett ) (B o (F

)&,

4 HEHEBRE-FLAETERSMAEL, walE ra:"” E2

EREARNRATEEEN, ( 12 K et
(W\'um“‘tu'?!"f ) “(Z:)K(ﬁ%)”e%%%ﬂiﬁ&ﬂ%’ﬁ*&j&#@ﬁj
ﬁl[]: ﬂa_S'V-( Ie?”l )“5)%_#: » , ﬂa:ﬁ-ta?f‘f ( W\;n'['{_b{}H )“(i}%)

BIRL/ XA .
5 WAFENHREEBAAENXE. SERNFERARENL (K
1) e Hir e, ¥ F M — LR EIE, wRIEFEKHSEN

BHLEAEY, RTREAERMAE, o (K™ )
GilpuTh( twT) gy (JRUKOTC ) £sEme
(w\;m“fu‘r‘ Y AR (AR T, A R =z, —PMRAF

FrR, —ARAFERR. |
6 HiE M4 (LR S A LB AT A R LR B
REEAL, AREANERE/ BAGHEHIR, T AELMA
M (B . AEARRAA%) PHEEH KR

2% UK
J A. Edmondson “Polaxized Auxiliaxies 7 1983
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BEREBENEMRS
(The Phonemic System of Songpan Tibetan)

£ i

RE - =M THAEREREFER

3 =

1 3 0T T TR AR 2, B TSRS S 0 N I BT R AR R I VR
.

SAVE S — B 7 S A A (0 B I BB DTN (), VO LSS R0 ) DRIRTD L 07 . RART A 1948
[ LB A A BB 28 7 0 b, 3 L WO LA B G 3 S AR 0 1 ST R AR B, UL R

BT,
2 Hly TR BRMAS hpo? ,xha ku LVEEMEHLE £ xha wa $EIEHEREA . 2t:3‘cﬁ*<%ﬁzfm:f
(T}, SRR ML T (0 S5 6L B U, S O ELIE AR VR R R L A (A HERD B A

— LT 73/‘*,;1H LF'M;“ 39 1, EUKSUEs'%p ph.m.m, wfrtﬁn i, 'T‘)crmm ts. ts"s
S\s JvE’}-,L-“l”""‘t 00 1L HRIEH 5 tg 5 - o ETEE te \tf- ST £ %, W RE 5
HHHE k. k* 3\3\3( PLY fJ‘ul:l g.gh %, g JEHE B

AR 34 LT n.n foEn npn nts}"\nx}L nt“ nty,h nk}' nb.ndz.nd. nd;i’ ndz. .ng. AT
it ho¥ (997 hp.hts. ht, htﬁ }lt{g\hk hs Jhe. Xb Kdr bd xdrbxa/a,xﬁ JmL¥n. . 33 STR1N NI

= EHERILAT 16 A, TP RTE 10 AN IR R vy e a, RIEH o8, BILE u.0. 0.
21288 6 4, 8 if.eT 0%l ot 0,

= EOAT ESEE A VR, S T R b L P e R TN A . SRR A R
18 F X AL B & R E L T ERHE LR IREE.

MoEN AN T s LB CRERS. VAREE. TRENMD L. VT 2.0VT;
3. CVCT,;4-CCVT:5. CCVCT, ok 2. 4 BB . HKE 3. 5,801 BB R AR BREE
BWAFEI SRS

AXRERBEMTILE . HHEKRETEHSNEERS HNEEML, EHEFA
MR, ERAANEEEASAZ— KR EE ST SHREFEMPFEREFERT. 2. 8
BESHETESE, AN RRENEST —, BATFRERIEMNT —& FREF
HE b, Jd s CAENGES. ATTHE m o ng MEFBE s HRE.HAFE
RAEBAR. FRENFESLMTHRNESEME THME. BERALATRTS. 3
wﬁﬁﬁﬂLmﬁ‘éEéﬁEEf‘_& I BhES AR SR, WU T E A T 2R, RIERT
EMESSERAENEESH. AL EFRETHRAS  WETEZ TS ERMSILE
HE. . ER AUELEFELS—TRTEEE.
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A TR e T S AL T 22 B R i ()

(The divergence of proto-T ibeto-Burm an into separatie branches:
R elative chronology and genetic proxin ity)

B L
PR PREEAF

FHEEMIEN TR NS, EREYMSE EPEEiE T s fmEy:, RIARATAR 3R A, FE
HEW I I IR WS SR T, FRBRARES MR ETRRE, TR ZHHES XEN
RBULIE. BRAMNE X BER N BETTE, FEAEEE, BRI BERMCRINGT, Ay
B PR3 B BUBEIE B B AR X — .

1, LR RENIEREEE SN

BBt RS TR OIS B TUERR G ENERERY CCBRBIFEIDY 19955 ks
HH AN BT R OTE B E*}B%b&%ﬁ%éﬁ:&H’ﬂiﬁs‘%%‘ﬁﬁ’a%ﬁ’%iﬁ@dx%m’rﬁ:’ﬁdﬁ {8
FHE S ER R e i s, FEEMERHRTIR S T B A R0 HIE. R T 200800384
BT 100IF4BFN /5 10038 2 5 1~ by ﬁ\%ﬁﬁiﬁgﬁﬁ%%ﬁ]ﬁui{ﬁﬁlociﬁlﬁé*ﬁﬁﬁm&tmﬁ1091‘@%@%@
AR, K2, MWAhEmER, BNHE, A ETE TR A B TR LR,

2. BRI T MR AR SRR

TR E B O R B R e, SR B R R B T, TERIEE P H&aL
W EEL IR RATRT b, AR LAY AT R Bk X AA AR 4N, E—Ers5Ha
EX 2B RRASETHEN, ROTER L, HRNR RS, SEMEENERE: &
Zo TR MORARLETR A, 44k AR e, SHEAWE FTRIEER.

3. IRENEIRE L ENTERS T
Ho B 38 £ 20038 000 45 B 2 1 B B T S g 0 BEERFIEHEHEE — 22000, g
FIREFRAMIB AR AT B0 AR RO E . AR BACRIRIE, MR A 95 BT R B0 0T
- FRAMIERR ST MR NS R IR 20054, RS REH 2004, HEA L0042 Ml s AiE %, Bl
WL, BI04 RS GTANEL. IR,

4 ANELL I R R R A Y 22 MU R B R AMEIBUS SR e B

I BCAFR R AR FRELNASRIETR TEES, R e IR A TG0 TE 0 sk 2kt 28
LR AR ZM%JDWEF‘ﬂﬁé“:;?%iﬁjﬂﬁ}?ﬁ:ﬂﬂil"ﬁlﬁkﬁﬂéﬁé%ﬁﬂﬁﬁ\iﬁi, Fih BARIE T
 EEXGHAME LRI LB T EEA R 55548, SEENE S GEREMm M RE. Wi, B
. BERTEEENST. SiEX637. #5566, EEFS, B BT A IR AT TE S S S
et = s qi £ # . EXWRZ MR ITE SR,

354 %63 3715 %78 %738

w2 ® | el @ | @ # | 43 £ | s
" may  m | s Si58 Fi67 63

B 37 a7 FE49 552 r54

MR A 2 MR AR, DEELTE, T55S% R, SEIEZEE, HUEEOCERN
RET OF5 F 3B LM LADRLGT 47, WSS T RIE 63+169), SHESMIT 61+46), Je
LRI R AT FRIAE SR AL 00T, B iiE S BRI PR 5k %
WAHRBELSHMBEXRARE, BEEEERANPEIR. RESiys, FECLRB 7 F ik i
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B 15 2N iR b Y AH LRI 2 fE A

(The Constraint Interaction of Tibetan Verb Categories)

A
of [ & B B RREE T
== =

RS AE RS ARY B ST E Z. B 565 DR RE R, EARENT,
SR £ A SES YA B, AR E & SR MM BHL LA RO HL. FX
30157 FE ) 24 45 AR I 1 PO BSR40 BT FOHO BB S BB PR A R A P IO AR R A
AR AA R LR AT ARENRELEERYTESTER THEHAFFTA HAERE
gy, A LTI N IR AA B R E N RERT A% 0 0%EH AR ENMEGERY
FEAFMBEEETR, BT ZHRES TR, BEHARENTNE THAE, T
B 4 R S B R AL RO S R, Bl AR A B S T R M B E SRR E
WAL o B8 T AU B S ARRISES , ARET R G WA 8180 B2
FIEHLT L R R RS, REEW— B S, HRABRT TR0 T FRE.

R S ATENEH I T SR IEH G 2 £ -

FAsART YR EERARAGERE. FRWHARESES A LA, BER
AR EEEAT R RERRRTENARCOR S REDANSRAR, B ENK
W EHRAR B EHA B SRR ST A AT o

50 — 3 3P ILAL th BLAE 0 BR 4 BT, SR A R AL R BB R A R B A o
B A ah i A AF R T B £ 3T 8 AT BT R, BB B R R R
B & S0 3R T AR R R B LR R A T

EFRIFER AR ST 8 £ SE RN HE, .

SRRV R B E SRR SR R M4 B R E A
BH.

B35 A B S BT A A A A AR A B B, B BT LUBEAE Oy AR S TR
TEBOTEE , B SR G AR B0 IR AN R TR 5 A AR IE DT, B SRR A0 PR ALK

FE R B P A , A 4 S T LR S Ak AR A B = | AR~
FEE, | B R, ) EAE -, « | EH-RAE, « | 8- FROTEHAK
RN RROESHEREREENTERENR, EREHARE. I« FE-TRY, «
B - FAE, « FRY - B EWREHH AN, BREE R LI,

B 2 R SR A R A BB AIE TR T ST R0 & S A B i, B B 1T A0 R Y
5 240 25 RO PE VA T WIE S B 23RS TR B RARITAY BB E AT B i AIE
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The Phonetic System and Phonetic Characteristics of
Miao Language Spoken at Baisheng,Longli,Guizhou,China
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( On Relationship of Languages )
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WiE db- 5 2T AL AR S B[] B AR
Process and Time of the Changes of Classical Tibetan Initial db-
o B 2 AL I RRET R i 3 (Jiang Di)

Institute of Nationality Studies of Chinese Academy of Social Sciences
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Typologic Features and the Genetic Affinity Between Languages
Jing Chan%
Shanghai Internaiional Studies University

RLHE R A B R NLYSEERT - BRANEES - BRSSP
SEEENY, BENENR TS RESREEIER, QU A FEOFE
RE. MNEEEME, BRBEEEEAL - BRGNS Y BEAEEA
F o

55 S B L T X RIS BT 0 2 9 O B T A A 0
MME . LB BREERE, «EFS PRI —FE Y=
B 7 CBERY, AR BIFE B A e 3 R W38 30 B4 AR 37 38 2 0 R
BATT o WRBE BB BIE R — SRR 2 R R A B SR o % ok
FEMBRS BT, NB BB EE TN R 2 E AR T R .

i, BEPMANLEWOLEAER, TOEN . B, JEE
EEFHREG 0. BHFAH— . WRYFMEE IR —MEF M
FEM. BLECNSRZY, KR MESBREE - 0ERET, &
AT BRIV DRENBE” BR, ANEASTAREE TS
PEMo HMHFERTRENE, FNbA%E R B H B OE R e,
ERBEMS, EFHENGAENUELTABERS, BESHEERDY.
BEBERRE, VTR GIEMRLE BT SR 5 S
WA, W BEWHR, AENEENEE. TRERRI, ZBESHLE
BH, BOREANENENEENNEETNESHES L BEE S, T
EABEEE A LS ESRATIL. NENBRE, SEBTETASS
BHBRERERMIIT . IHFEERERDY. B4 “RNEER” 2o my,
BESEBENZ AEE R EEHRENE BREE” » BN, TR ©
BE RRANE, WL CSHEH SRR, SEERE RS
CREUEDH R,

it BEAIEBG LRV IEEY I ERYEEE RO E—, {8
B R A SRR T SR N R ST k. R AR
BB, W, ATERERESENTARER, BAE e -t
PGB ERE, WHEETS RN EYREL RN, Y, BEY
HEEREPELEH, BRFRRHEE. DET AL A TE 65T EH
MBEEIL. HTX—%, WEREHESET 88 TE,

EILER, AWHREROTRRETHE AN S, TN NS .
FHWIARE, BOTRERRLER, PFEAE—8, BEEHIEENE
Ho Wi, BAEAMEEN AR RESHEELRTA RN, B0
MESEBHELT, SHIEESTH.

Bk, WENREETSUEENTRRRASEN. RERIERS
FEHVFAE WITRARE, SRETRRTHERET BTN « L5 R
HEFRBEVUH” « BREAAE, TUETDTFENEABIAR L 05
MEERS, AENNERR R TR A RE =,

51




30th ICSTLL

Beijing Language & Culture University
Beijing, PR of China

August 24-28, 1997

The Typology of Phrase and Clause level Syntax m Newar, Tamang and Sunuwar
Languages of Nepal

Tej R. Kansakar
Tribhuvan University
Kathmandu, Nepal

The structure of word order and change or variation in word order are interesting
phenomena among Sino-Tibetan (5-T) and Tibeto-Burman (T-B) languages. The word
order change from SOV to SVO has been discussed by Matisoff (1993) and LaPolla
(1993) as part of the typology of S-T syntax with some evidence from T-B languages.
The present paper seeks to explore the constituents of phrase and clause level word order
in three T-B languages of Nepal : Newar, Tamang and Sunuwar in order to determine
what structures are related to the syntactic or semantic argument and how variations m
word order parameters are governed by pragmatic factors of discourse. The paper will
also consider the features of verb serialization and case-marking systems on agentive and
objective nominals ‘as factors in word order permutations, as suggested by Wheatley
(1984, 1993). ‘

The main goals of this study therefore will be to establish what word order/s are
more common (s-¢ vs 0-s) in independent and embedded clauses, and whether these
reflect an areal feature of original source or stages in the grammaticalization of transitive
and intransitive clauses in T-B.

Matisoff, James A. 1993. Word Order change from SOU 10 S0, A Paper presented to the 26th ICSTLL,
September 13-17, Osaka, Japan.

LaPolla, Randy J. 1993. On the change to Verb Medial Word Order in Pre-Chinese : Evidence from 1-B.
A paper presented to the 26th JCSTLL, Osaka, Japan. _

Wheatley, Julian K. 1984. The role of verb serialization in word order change. Proceedings of the 10th
Annual Meeting of the Berkeley Linguistic Society, 350-359.

Wheatley, Julian K. 1993. Case marking and Word Order in Burmese. A Paper presented 1o the 26th
ICSTLL. .
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Abstract 30th International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics, Peking 1997
ol c\1 . 3 B ol L Wi o
SRR g;m 335 TR gm«ﬁ\ﬁ:rﬁr: AT

KRISTINA LANGE (Humboldt-Universitét Berlin, Germany)

The seven booklets of our LHASA-TIBETISCH LESEBUCH 1 (205 pp), prepared in 1992/93
in Berlin and Lhasa by me and the learned Tibetan scholar %5’4:‘%7:1‘\“%*, lists about 700

samples of short colloquial sentences in contemporary so-called Standard-Tibetan with
translations into German language. The aim of such a compilation, at first with the Tibetan
in transliteration and now with a Supplement (96 pp.) in Tibetan, was to help our German
students to learn and to practice not only a lot of Tibetan words and proverbs, used in
colloquial commenplaces, but above all to leamn and to practice the articulation of a
standard pronunciation of contemporary Tibetan language. The background of this
READER OF COLLOQUIAL LHASA-TIBETAN, Issue 1, is therefore a simply practical one.

On the other hand it was necessary not only to write all the statements, questions and
demands in the common Tibetan scripts of 5934 and 5935, but to arrange all the material by

@ theoretical order, compatible to the Tibetan language. Therefore from the very beginning
we used the fraditional Tibetan linguistical arrangements as they are found in the Old

Tibetan Treatises on Tibetan language (¢ and ﬁﬁwg’a\"%@“}'_ﬁp, in the commentaries on these

treatises by Tibetan authors, and in the Dictionaries since the times of the first more
complete European Dictionaries of Tibstan, compiled by Alexander Kérési Csoma, lsaak
Jakob Schmidt, Heinrich August Jédschke, and Sarat Chandra Das.

Nevertheless a lot of theorzatical questions on the practicability of such an arrangement
remains and requires a forthcoming discussion with Tibetan specialists. For instance, to
exemplify all the 920 theoretically possible graphems for the initial sounds of Tibetan words;
to distinguish between the variants in the written form and the phonetical value of different
or identical initial sounds; fo reproduce the Tibetan predicate complements and their
meaning of statement, question and demand in the past, present and future in a language
of a linguistic family different from Sino-Tibetan, like German with iis different system and
use of the ienses. Moreover, in some cases the orthography of Contemporary or Modern
Tibetan is rather uncertain.

On occasion of the 30th International Conference of Sino-Tibetan ‘Languages and
Linguistics, | want to further this discussion with a special print of the Supplement to the
seven booklets of our READER, which presents only the Tibetan samples and their
arrangement. The files of this print could be completed by more Tibetan sentences, by
similar or different seniences in other Tibetan dialects and other languages of the Sino-
Tibetan family as well as by translations into languages of the same or other linguistic
families.

cf. LANGE, Kristina & TSHE-DBANG-STOBS-BYOR 1993
LHASA-TIBETISCH LESEBUCH 1, Paradigma zur Aussprache der Basfs-Konsonanten und Ligaturen im Anlaut.
Berlin & Lhasa (HUMBCLDT-UNIVERSITAT ZU BERUN, Fachbaraich Aslen- und Afrikawissenschaften,
Zentraiasiatisches Institut/Tibetologie) -

LANGE; ristina (& TSHE-DBANG-STOBS-BYOR) 1867
ot = bl ol oo
LHASA-TIBETISCH LESEBUCH 1, .., Heft 8: Supplement zu den Heften 1 - 7 (1993): Q@“]‘g&’%ﬁf{gﬁguﬁwﬁmﬂ
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Morphosyntactic Means for Variable Event-Profiling in
Dulong/Rvwang

(B EEEEREA—-ERENTRBRIEER)

Randy J. LaPolla
(M)
City University of Hong Kong;
Institue of Linguistics, Academia Sinica

Dulong/Rvwang is a Tibeto-Burman language that spans the Chinese-
Myanmar (Burma) border. Dialects in China have come o be known
collectively as “Dulong” (Taraon, Trung), an exonym based on their
location mainly along the Dulong River valley. The dialects in.
Myanmar have a number of different names (Mvtwang, Wvdamkong,
Longmi, Dviu (Gvnung), Tangsarr, and Kwinpang (Anung)), but there
is a movement among the speakers to have the name “Rvwang” (<
Rvmeéwang “followers of the middle river” (i.e. the Salween)) become
the name for all the related dialects. In the past the name “Nung” has
been used to refer to these people, a name which derives from the same
fact as the name “Rvwang”, as the Salween is known in Rvwang as 't}
ngng” [water-brown] “Brown River”, but the Rvwang speakers prefer
the name “Rvwang”.

Using data mainly of the Mvtwang dialect {(Réwang clam) of
Dulong/Rvwang, this paper presents the different grammatical
construciions that can be used {0 present a particular event or state of
affairs, with the different types of comstructions being used to
foreground or background some aspect of the event, or to express the
speaker's subjective evaluation of the event,
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The Non-cognate Word in Miao—-Yao Languages
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MEE EEEEIEEMERTES

(From Xixia Phonetic Notation Look the Ancient Chinese Voiced

Consonants are Aspired Sounds or Not)

FRX TEHTEIALHER
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EBLER, T RE 129 M AR, M 12 {#HEREEA GRS BEN(ER A&
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BRIRBI R R

(The Address Replaced by the Structure with the Word“fy"™)
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MIEEIS.
(Prefixes of Buyang Language)
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“Ui 2P EE R A BRCERRE FRE] (R E)
(Personal Pronouns and Demonstraiives in Chengbu Mino Language)
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EETUES EIRHRIR

(The Etymon of the Negative Words in Archaic Chinese)
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FEIIE I ST L ATRONGE. DM RS A S R AT s,
BHA—MeREESERE. BRESEANNNT, HATESTSRANERILE
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PR EEES, R W R ERAREANTER, TIETEER
EBAEREY, TOMBRTIE — AR, EFE%N mb, HERANRRRE. R
TR TR NIRRT EA.

MWa, FHIERTLAERASEEAR? BT LFEROT SRS, BRI LS
WEREEERASM. TEE R R B Bes—@RSEE. EIESREETY
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HERBAE

(Bai language is a kind of mizxed one)
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XMW ERE SV e
ON QIANGO-BURMAN: A DIVISION OF TIBETO-BURHMAN FAHILY
KK
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B Fa R X LR BHER.
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BMER. BAW, FSORWHEA, FRFEAILEARNTRETERE (HRAFXEHH
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WA EFERERTE LGESXA. (4) FEIMEEII IR FEE AR
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WX GER) 28. _
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Shantou University
College of Liberal Arts
Shantou, Guangdong 313063
P.R.CHINA. . _
Tel. (86-0754)83510000

Ext. 32508(H),3336%(0)
Fax. (86-0754) 8510303

The Influence of the Restoration of Hongkong & Macao to China
on the Everyday Language(s) in Guangdong

Lunlun Lin

In the past few years, due to China’s opcn—'&ld'or polic:jr and actual reforms, Cantonese, a
language commonly spoken in Hongkong and Macao, has exerted such a strong mfluence upon
Guangdong Province, and even whole China, in the wake of the two regions’ economic influence on
mainland China that it is said “ Cantonese is m_akiﬁg a northward crusade”. In Shanwei City where
people originally speak Southern Fujian dialect and Huizhou City where people originally spcak
Hakka, Cantonese is now a common speech, or equally mmportant as the original dialects. In inland
China ﬁmny Cantonese words such as “dishi”, “boxie”, “T-xu”, and “maidan” have become a part
of the standard Chinese vocabulary. _

However, the influence of Cantonese spoken in Hongkong on Guangdong and inland China 15
decreasing. For July Ist of 1997 is drawing near. This means Hongkong and Macao are to be
restored to China very soon. Thercfore, a learn-Chinese rosh sywept the two regions in the past three
vears, and if 15 still on the rise, which signals a positive response of the people there 1o the coming
restoration. TV stations broadcast more and more programs in standard Chinese. Some even present
such programs around the clock. Almost all people in Hongkong are Jeaming to speak , or actually
speaking standard Chinese. Therefor, the author of this article holds that the everyday languages in
Guangdong will undergo great changes: : '

1, The former centripc_tal force of Cantonese will decrease, and Guangdong’s temporary
residents” learn-Cantonese rush will dccﬁne;. | _ o _ _
" 2, The Cantonese “invasion” of Eastern, Western and Northern Guangdong will slow down:

3, More and more residents of Guangdong will lcam and speak standard Chinese.

in light of these changes the author of article strongly suggest that we make full use of this
golden opportunity and {ake effective measures to promote the popularization of standard Chincse in
Guangdong: ' _

b, All levels of administrative bodies must take the lead in popularizing standard Chinese, and
an aptitude test of standard Chincse should be a part of the qualification test for public servants,

2. All mass media should make cfforls to create a positive atmosphere for this movement;

3. All educational institutions sheuld enforce the rule of popularizing standard Chinese;

4. Sce 1o it that standard Chincsc be the chief or sole language in busincss;

5. Leaders of different levels should put more cfforts to complete the svstem for the

standardization of the Chincse language.
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Copy style topic structure in Mandarin and Shanghainese
EES LSRN EE
apE C um
BT - FEMTAY BB AR

<R IE>
VT S R R R TREEY S iy B b L i i (topic-prominent) B . A UEFTIEATINE .
IR BRI P A3 MECIE A, 98t Rt T R SSE 2 oh S B A0 2 RE 0 . FH s
?%B‘Ji%?%ﬁ'ﬁf%fg, X T E RS RS R “EEBMSE” (subject-prominent) HY
BE PR MRS, | o
CERRIEE SN NS NPEEEERED NRED R RS E SRR
7R TE P45 IUBR SR MO 2R 3R . I D T, s LM B4 T LR 4D T 0 B (ke e
m%%ﬁ%%%%yE%ﬁ%%%ﬁ%ﬁ%ﬁ%%ﬁ@ﬁmﬂu%%%ﬁﬁmﬁ@Mﬁ
BEARRBERSSORINLES D) B2 5 RIEAD BT EMZL OB ARA (P ES
VRN B BIR RN, A M o A4 T 2 (818 A e A 40 2% TR AR ABAE ¥ 36
REMBEARET “BTRENT CHEIREHE. s e
5 UG A B AL R R B M e B T B A 7 R 0 B 3L R, BB R 2
M OB R A S SRS, Hin 3 TR AT — 24 (5 E— ) S i SR, 74
FA—EE AR EEER R L R ) FHIRA B AR I 3 B TSt
ALF0E T A I ¥ 5 K0 ) V5 R A T LM e e 0 SR (SR (504 & 1B U, X SR (B ZE R AN)
A L NS S I — PR B R ER TR SR, TR EAEEE S, EMN
PRI “RER LT RELITT) “REFERER” (5 AT
IR AIE RS W Ll R E B S AT L), B
GRS e o B R RS B2 BRSNS AR
DA R RTRAS R B AR B A SRR, B X, E R G ATE),
BIAET R EMS R, 76 LEFSm R E R RN . DR .
YR RISEEN . . L
{EL B FEEIUH & PR IR 2L o B BB AL, D05 & I B 3 A0 3% DL A 1 30 7
BRI R PRSI FBIRISRITA, EX YR I N SR T
WHE, Jhxt R IE S E T 8 M S 4S8 B RIB IS 5. BaRkTakits
b I 6 B L2 T IR S 4 1 NP SRAND, R B (R R E R
BFEPT XY, 2.NP(+FR)+NP+VP,NP1(+3F)+NP1+VP1, 5 15 TR R AL, B3R 3 %
5K);3 NP(+ AR+ VNP, TR S 1B AL (R, IR 1 — IR M4 VP U+ VP, - R
B CEAUR A8 20 47 0,5 VP(+ SR HZ/ME)+ VP, VP 1(+3R /RME)+VPL 7 RRNTEL SR (3
{80 6 94 B AT, 405 450 B8 407 S ;6. V(R /481 VP, 3 R SR B R O (2 SR AL FT AN H
ANT VPRIV, FRIE Feinf— REngng, —0g R 030).8 VP+Hi+ VP87 35
W EFERAREER T HABTIRE)0 VP+ VP9, J LR R 4 4 B, K ).
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eSS ACRENES S
=R TFUGEEER AN FERE (23
Combination of Scientific Analysis With Humanist Reflection

P E: KSR

BELREASE, DAEERAEY. BXHERT SRBFENOEE, B
2. B, HSEURENMNELAEN—AREA, PXERRETLEREA
R . TS RS N RPIILy M RER T T — BRI 5
HEREEANNETRR, ENEXEENTRONRREEE, IRFGEEA
TR NGRS ANTEE, BERR LR NS A E
EER IO EHT . ATTEELENSTE—%, WML GRS, X
RET R — R, AT B B R B

B RHTF ST RAER S A LA b A — R T, RIS
R TR 1 A — R AR B T BOR MBI s, B B M7 T 56 R S5 20
TS, B IS, AN, CUERRYSIR RS, R A
R TR SRR AT, JUCE Y25 BARA LMD, JINEELR
B2 BESRTTOE XL, BAEI TR AR . HRIBNEE ( CK Ogden)
RIBE (LA Richards ) SRMMHA “BX=A” BRREHEFRN, TLFHE
AT Eefs AR 5 R AR RS SARRE D “oh” B0F, JAMEEKE. O
BRI S EAL A R . TS RERERY: GICRY HEEEY 55
B RN =EES Y (EETERUHEREER ML) « R ARTH
“WEEN” , G4 TEERAENINEEREATNSSIRRER, KRS
Ba N EMEGRE . BT, AR NERAHE LS, WETEXE
RO OREE, AU (ELP.Grice ) RTLFE XE®, REYWERE L—Fi
FUCREFEEE NEET, BEEE— BT CUEE RIS, SRR
FRAERZ FURIOES, RRSEEAE. S, BXik. FHEEN, BER
WRRRMAF T BEEREANEA TR, R —FES ERE RS
A SCES LA BT E, Jol T 53 A VR R IR A R S AR
2R, HREE R RRTIER RR— BENI” , RS .
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DESIERFERMRENRERE

(Isogenous and Borrowed Relative Appellationsof
Chinese and Zhuang-language)

AR
HAKESR LR

- EHEERMLAERAARRERRNS NP, REETHREXZAEETFERED
FIMME R, FIEMSR T ER %, F%0, FXRBERE—TIELEER
%%ﬁﬁ%%%ﬁ,E%ﬁ$%¢,ﬂ%u@ﬁ§%iﬁﬁ%;ﬁ%%wu%ﬂﬁm&%
FOT PO AR RS B VR 0 EE R AR 5

EMERLEPORILENERTERER BN, MAUTZ S SERKE:

(1) BRTEMGERILE, BT -S5O, ARmE X mBrnEdrs, £F7
K sl aEmE 5 S ESaME T T ENFEREE—N b, (2)HFH
RIEER, EMEDGEN R EBMEENEFRS:, (3) BENEERAN. BRNXE
AR A 32 TR FRE. n |

PR, WU E DUT WA FRE R RF AR SR EEA: (1) ElH
T bo's RMILIE po' MILIE B patpa (BF pa'pe’) RAWIFMIA 7 fu’ (&
Ff') . (2) ELHE mjie’ . RISIETE me' AUGER “15° ma' RBEIERA 8
mu' (EF mou') . (3) FEWEE pu's BHLE po MIGER K7 R, (4) R
Mg HIE lmkku® | 3 LR LK kol FIGUER “ " ny'ey' BOCE T <5 (1% sei®),
HARE LARFERRFKREN (2) 0, ANEGEFERATES S (HENLEE
ENEREEFE) , MRS EERAHE T ERNE, SRR
MBI B4 (BRERAMRAE ) M, BN E “BEY (BRHE) P CE e, &
FEH DA (R sem'pov’, “FEY (HEBF) M W 0o, AL AR
BRFEMER (2)F, FRE (1) WAL FERTE R B E a4 58
RE=ZPHEEL T ENET B SRERERE, A ER N R ERTERE WUER
& (REARE) 1. IR HILENNERHE, FEEN kuy' . RHH kog—-o7mf
BHIUEM <A kuy', #iS R R Wi——E HEFE CKE tailow’, #EHAY mui‘—
EEEFFH Ik mui’, BIEA ke’ &t ke'pd’ i k' —E B IGER <%0 B %S
17, ELEEERKH ug'ken — 2R T EFEFN B Keu'f’, LR
HE ko —EHEHN TN “FH” ko'ko'Zm “FIH" 2’ko’, HJEsim’. Aibeem’FIE
M saw’, fpittar’'— 4 BMEEEF EH FHT olsem’ EE 9B saw’, HEHE coet’
FEIEAY e’ fou' — BB B BT FAY “E” e’ f1 YK tse’f’,
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+ET=HEHERTS
(Min dialect of Chinése Language in the period of the 10th Century to the 13th Century)

XU R .
HEREAFP LA

B =

E s R A B ET S, SRR BRI R . ETETEHNDM®
skl AETEEE FLEE BV E A, TS B A R R I ETE B AR L B 7 & M DU T
B, L & R B RN R T IAEE SRS &, BRSO LUES A 0L
s EE s (1989)FF5 T (22X )85 FGRE AN 1085 BAMBT, KM T RRAERE
R R R R T TR, RIS, B R RN (960 - 1297) WL FHE
. R EE R (L) BT ARER A 204 K, FHFR 13775 H. KAWEZ
S R AT, RS R ARES R, WA T SR E B E R RHEL.

R TR GE AN AET, 2 64 Al AREFFERRWRIEDRX
HAT2E, B0 3, 18 MiE-o(-ue) B, B — wl-aw)F, JIFTAEE, -0 By B2 L REFR IO AN

) EEE 37, AR, SEEEEEERHS T B, BREN 0w
55, IR (ED) _ |

S AR RS 32 01, AT NAEA L. SHFEEELEHRUECATIE
KA, I S B b A B - u, Ay, KH T 5 ST -

SR P4, AT RGEGES N, REE ERLE. WRRARERNTEEN
S E) ETERESEE, PR & BT g SR AEEA RN ),
Ty R A RTHLRCEGE D R, B, SA T, RRRSL(GRFRE)EL).

S RFEN 3t 25 6, AW TEL ER, SEMEEE LERFST SRENTHERE,

6 RIRE 7 BRI RANSHATSTRESH AT, 475 8 4, A3 0,
3 0B 1 UGB, BRI B ER R M. 5 BRSO R & AR S EUE

o EEIEE  3 151 f1, A AMEE M, AR, FRIREL I LERALE
uf-,_:fmﬁmfr%%,fﬁ%wﬁ?@m\amﬁﬁwﬂ;‘fauﬂ\aw%ﬂb.,zwm“ﬁi%tw:ﬁu\,fm
REF S EEECERERE-0nm ZRM L, EUBT FE-nm FREEFA R, T
SAEEa, MEE N REBENEFERRERER.

GIITEAE AEKMTEFES L EEEN, TELTELEAZET, T 120 55 A
S R A A R BT AT A, EEREFRTRREARE, BT ZRALS.
e R (S ) B AU 4B 500G £ T 0 4, TLEE (B RO R A AR RIS
B, AR Wt LR R 1 b R A {E s, AT ML PR R A A L B AR B B

S R A — S A, SUCE I 1 40, PR 1 A%, AR
e . X, K R ST EE AN B, AR B IR A A S 4 I B R
(& ER DB R A, SRR E T B iR REREA TR RA D R K.
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30" Enternational Conference on Sino-Tibetan Languages &
Linguistics Beijing, Aug. 24-28, 1997
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Lachi labors loosed: the speech communities of Vietnam

Nguyén Vin Ldi Jerold A. Edmondson
Linguistics Institute Program in Linguistics
National Centre for University of Texas at Arlington

Social and Human Sciences Arlington, TX 76019

Hanoi, Vietnam USA

vonh@netnam.org. va@postbox.anu. edu.au  jerry@ling.uta.edu

Lachi is a language spoken on the Sino-Vietnam border in Vietnam at Xin Mun
Township of Hoang Su Phi District in Ha Giang Province at Ban Phiing (Long Haired
Lachi), Ban Ping and Ban My (White Lachi), and Bén Diu (Black Lachi). In Yunnan
" Province just across the border from these locations in Maguan County at Nanlao,
Renhe, Jiahanqging, Xiaobazi, and Jinchang with a total population of about 1500.
There have been several recent investigations of the Lachi in China, e.g. Liang Min
1990, Ni Dabai 1990, and Li Shaomian 1994. But, there have been very little data
available on the three types of Lachi in Vietnam since the turn of the century, where
there may be as many as 6000 speakers. Many believe Lachi to be a language of great
significance for understanding higher level relationship between Kam-Tai and other
language of the area. :

In this study we present phonological and lexical data gathered in 1996 and 1997
that relies in part on computer aided instrumental study of the sound system of Lachi.
We believe Lachi to have seven tones in CV syllables. It also has a rich system of
syllabics. . The data we present will be compared and contrasted to the Lachi
investigated by Chinese scholars and to data from the Gelao language of Vietnam.
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(On Rimes ¥,¥ and Rimes &, 18
——A Study from the Viewpoint of Contemporary # %, £ and # Dialects)
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FERE AL XA i
EAWERA, B R IREN SR, E Y LEN ST A 08, SR T RET,
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(Computational Analyses of Asian and African Languages No. 30,1988 ; Japan) B 3% 2 i — 3042 .
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NERFE XA ETWRR

(The relationship between the measure words of Miao and Chinese)
ZEYR
R REREFECHRKES LFEFR
' E
— . EEADE NPT R F R A

TP O I R B AW MR AR, [ AR SR EAT B 30T, 9B
*@\ﬁ%ﬂﬂ%&ﬁﬁﬁ%%%“ﬁ”aﬁiﬁﬁﬁzﬁ%%%%uﬁﬁWﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
2. #it—— R —— =W — R A BRI

— . i BV A L AT DR B S
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TG, 2t b, WREH., BIFX—HRERAE—4 % RIENE, hWREREROEE.
RS REZAEES. XX EMNBERN, THAETEANRZE.
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ﬁo«ﬁ%»*%%%ﬁiﬁ%%%%ﬁﬁoﬂﬁ%%%ﬁﬁ%ﬁ@ﬁ,EK&%D%—W
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160, CHEY 105, (1) 40) , EAWIED 1098 ( (AY 56, (HE) 50, (@) 3),
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BARBIRELE (H2) WEREXEM TR,

0. 3676 BB R 6 PR R T DR

BLoC—REEY B T BN (EEY I R, BEN “dou” (F) . “HVE
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8, B ERAEERNE, XRHE, §EF “E7 Pl WREF R Bl
F0H 2000 . AENEE, SUE “FY WEW W7, A% CTIRRA” 2. TEE
“Ier BB < doul 7, 2 T WER. MEEENERSREAENEAMRL, E
B S ENE SR BN EAR4%, THE LEEEENEMEERIENERBRA
%. T BN ENEEEAT KBNER. &5 508, R EE AR ER IR,
MR SUE BRI AR T .
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( On the Language Contact )
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73




On the Tai Evidence for the Sibilant-Velar Hypothesis

Yongxian LUO
- Australian National Univeristy

Abstract

Evidence is presented from Tai in support of the hypothesis of sibilant-velar
(¥sk-, *skh-, etc.) clusters for Old Chinese. Several dozens of correspondence sets
have been uncovered between Chinese and Tai in the phonetic series of sibilants and
velars. The implications of these Sino-Tai correspondences to comparatwe Tai and

- Old. Chinese reconstmctxon are explored Theu‘ w1der Grenetu: connecnons are

considered.
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CAHEREETEE REE ERTER © |
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K #) FREEMNFEFRILBAR

{A Comparative Survey on the Phonetic System of GUANG YUN and that of Zhangzhou Dialect)
BRI AE PR HEH
# B

¥ ER5EWHERTEERLEE. B, BT EPTRANER.

— (P FEESRMFENRGERAASANTAFE: (1) K #) REEES, #MHFNE
BR, REFERNESE, Xpdghl, AMogbldb']. @ ¥ FFLFE2%,; mHEM
FE-#ETkF. O ¢ W FEAREEZ4 MEMABEETS. (O %) 0485 E, T
EMUBTRTHEDE, EASHFRTALFNE. 6G) ) GEF oM THMANLEAKE,
BEASEEFENL], YHEEFE, FHUHERE. HEZPLHEE, B4 R4, SWENEAS
WEEFE. 6) /) ViE, BNRELETE DA, Hidlbl: FBshatigsiols,
Wi#le] s RdkSr, BREMYWEDRS, B4 0], pEEksHEd], S#HFENIRD]. D
Yy S8, EMEsIRs’]s TSN ARkl SEEERE, Rasiatlis].
(8) /3y A, BH, HHaxt, mEMELANsER], BrREs]R s ].

o &Y 20640 E, 14240 E, EbaEHEA, AEBIA. TEMNE S, Pl
E#ITA, B84, MEHIBA, ANFHITA, b 8 ST (W) AEEENFY
wA AN, BRIET: ()BELHEEMEANSER ja ual, FAUE - ZLB4FRMN.
RERRAWINTEASRO), FEv AN, E4-WoAE(a ia val. FERTENAEFPAH
Flel Ty, QBTEHFEMNES R[], RREENHCLERA . WORFY, FHX
FH RS Ea EEEmWEA o 14, EA AT GE], BENTRABE. Q)VBEF bk,
TR A ail, BAGABERN. AUSEFSEES UM, ARG ], ¥FE40
HEEHBFAEEREND], FERWEAE. T, 22544 B4 EHA 2] HH ual .
(4)5:&%1:&}152, WM TEERIHE_AFERYma AL, 2ok BadE4lil. F
o, THFR T ELESENE, BN EREE T a]d, BA TN ual . REREEEER
ZHEBmAS. O)EEWHE, FMIHEAETau]s &4, EMGE], FEETEAARYRL -, W
FaEEUEtland, SHUTES A, TARSL BEFHER DI WH aldf.  TH, BEE
AR, G)VEER, WMst(s], SRELAWHR, TLaETd ], 5HEFHEEE. F0E
THd. R, ENEFLETELAFEEREM o]0, ABon#liv], S, WASREA
#adlaul, 588 (D BRELERE, BT EMlan], o lan]) sk [uan] s &F, &
WIXEFLHN, XFE[lan]. ETAY,. BLEAEHGEHT Aan] . @QFEEE, BHELS
#linl. F, AEEN"R"S, FEERB ThEH 0. EEBEE, "B ENEEE, "B
IEBE, (-]l REBR LA, b, 28" B Fh#Elin], ZLEES TR FHEL. O
W o, MO S [an] s AL, WA OEEHEMan], RAEH. EF4v-—Z
ZHELWW Y, FMSE Y uan], WFUEAYRSRERSE. (I0FREFOERR, BHX
wE AR n], DHSERE T un). AU X, BHESAEE Y un], APLEHin].
(1) vl (R Gk lias ], BRASANL R0 g1, FIEZHH
MABLSEFFE{o 0], BATER. YFHEFoE, EHGERGE(I0]; BEiEgeD
ZERETF, BRI FEM o 014, U RETRSXEI], AFHAEALA K. (13) #M
HUARLY, IMELEEY. Hp \mMEHH WAt idi s 43, APAFAYEFTEN LI,
AAFHEERANANIRSTATFENEW. (QD[2]WSHETD, AL HALFI-FE, &
HUHE . ET[(0]EE, HRRDS, RUALERE-EE, #ESETAESE. (15 AEFHX
EE-p-tkBRFRRAN, GRFENEA-ARE, dpERh- tﬁ%%ﬁﬁd’ ZTREWR-" . X
BEL, p-tkBRRELRA.

. HY R EEANWAHE, BT EAMEN: B BT, £F. B BE AALR
A, FENELUR, EEER .

BLFE, MEENFEFLEE W) FRAFEANER. THHEGEF 52 ERB4ATE
THEFR, CHRALEE P ERNTEEENEE.
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Issues in the Subgrouping of Tibeto-Burman in the Post-Benedict Era

James A. Matisoff
University of California, Berkeley

In his seminal work, Sino-Tibetan: a Conspecm;s (1972), Paul K. Benedict wisely
refrained from constructing a family tree of the conventional type, presenting instead a
schematic chart where Kachin (=Jingpho) was conceived as the center of geographical and

linguistic diversity in the family. See Figure 1:

SINO-TIBETAN

1] [
TIBETE)—KA REN CHINESE
] i
TIBETO-BURMAN KAREN

Tibeto-Kanauri Gvarung (?)

Lepcha

Bahing-Vayu

Newari \ ) Burmese-l.olo

KXKACHIN

Abor-Mig-Dafla=
Nung(ish)
Bodo-Giaro Trung
Konyak Kuki-Naga Luish
Mikir Taman
Meithei :
Mru )

Figure 1. Schematic Stammbaum of Sino-Tiberan Languages
Conspecrus, p. 6

The genetic schema now being used heuristically at the STEDT project differs from
this in several respects. See Figure 2:
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Sino-Tibetan

Chinese Tibeto-Burman
Karenic
K (Burma,
amarupan .
NE India, Thailand)
W Burma) .
Baic
Himalayish (Yunnan)
(Tibet, Nepal,
Bhutan, Silddm) I olo-Burmese-Naxi
Qiangic ;. oicth T vil (SW China, Burma,
(Sichuan, J I(T{?gzgi\im;ﬂ iaigush Thailand, Laos, Vietnam)
Yunnan) g ’

Figure 2. Provisional STEDT Family Tree

»Karenic is no longer regarded as having a special status, but is now considered to be a
subgroup of TB proper.

°Baic (hardly mentioned in the Conspecius., but later hypothesized by Benedict to belong
with Chinese in the "Sinitic" branch of Sino-Tibetan) is now also treated as just another
subgroup of TB. Both Karenic and Baic have SVO word order, unlike the rest of the TB
family.

°The highly ramified Kula-Chin-Naga group has been amalgamated with Bodo-Garo
(=Barish) and Abor-Miri-Dafla (=Mirish) into a supergroup called by the purely geographical
name of "Kamarupan".

°The important Qiangic languages (deemed to include Rgyalrong [=rGyarong] and the extinct
Nixia [=Tangut]) were hardly known to non-Western scholars at the time STC was written
(ca. 1942-3) or published (1972). It remains to be seen whether a special relationship exists
between Qiangic and Jingpho, as many Chinese scholars maintain.

«The Nungish and Luish languages are grouped with Jingpho (=Kachin). JIingpho is also
recognized to have a special contact reiationship with the Northern Naga (=Konyak) group.

*The somewhat aberrant Mikir, Meithei (=Manipuri), and Mru languages are included under
Kamarupan.

*The Himalayish group is considered to include Bodic (i.e. Tibetanoid) languages, as well as
Kanauri-Manchad, Kiranti (=Rai), Lepcha, and Newar.

Although it remains true that "supergroups within TB cannot safely be set up at the
present level of investigation” (STC, p. 11), the same can be said of Indo-European after
nearly 200 years of scholarly investigation.







Morphemes as A Syntax and Semantics Interface
in Mandarin Chinese(2)

Fumiyoshi Matsumura

Kanagawa University

In the present paper 1 continue my work on a lexical
item of Mandarin Chinese. 1 used a text data ¢ Sishi
Tongtang Mit B # ) originally written by Lao She & £ .

I first investigate what kinds of verbs a noun “shengyin
= & (voices)” connects with. Secondly I explain
semantic reasons why such verbs as “ting B (to listen

to)” or “chu # {(to come out)” are often used with the

noun “shengyin & ” . Thirdly I show the fact that a
verb “fang M (to release, to put)” 1is used most fre-
quently with the noun “shengyin Z ” . The verb “fang

H” 1s used with the noun “shengyin & 25 times in
228 examples (including 169 verbs and 60 adjectives as
predicates). TFourthly 1 explore the reason why the verb
“fang M ” co-occurs with the noun “shengyin 3 ” so

often. Such a words’ sequence as “fang shengyin K =
H” 1s not accepted as a grammatical form, but “fang-
dile shengyin MIETHES” , “ba shengyin fangdi 5 T #
{®” , and “ba shengyin fang de geng dile xie EBE T 8
EIE®T%®” 1is grammatical. Thus having a resultative or
a stative complement, the verb “fang #M > is able to co-
occur with the noun “shengyin & .” Fifthly 1 found
that the noun “shengyin &> co-occurred with the ad-
Jectival predicate “{kdi(low)” in 22 examples out of 60
adjectival predicates. Lastly I conclude that the reason
why the noun “shengyin % ” co-occurs with predicates
“fangdi B IE”™ (19 examples) so often is explained by
high possibility of the co-occurrence between the noun
shengyin & ” and the adjectival predicate “di &?”

[13
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Nominalization and Agreement in rGyarong
RIS S NTEIEE
{Abstract)

Kuang Meij

Tsing Hua University, Hsinchu

Among nominalized expressicns rGyarong distinguishes between derived or
lexical nominals, clausal nominals and headless relative constructions, the last of
which refers to the type of rc’s that have the adnominal clause as the only
constituent. Like the other two kinds, headless rc’s are characterized by the

presence of a hominalizing prefix in the verbal structure. With headless rc’s this
prefix can be either ke— or ka-:

wujo ke to—kse-na—na (the one that) he likes (ka na-na to like) :
wujone ks to—ka—na—-na (the one that) they like.

The ke—/ka— distinction clearly does not correspond to the agent/patient
reference associated with a relative clause. We propose to instead analyze ka— as
consisting of ke~ the nominalizing prefix and a—, an ‘inverse’ agreement marker.
The inverse marker a— has not been reported before for rGyarong but it is actually
also hidden in the paradigm ta—{ < te—a~) -n, ta— -ntf’, ta— -nfor ISt

person subject and 20d person sg, du, and pl object.
The discovery of the morpheme a— in rGyarong, together with other

agreement facts discussed in the paper, lends further support to a possible close

relationship between rGyarong and Kiranti languages. At the same time, the
co-existence of two inverse markers wu- and a-, both of which seem to have

originated in person markings, in the Gyarong verb agreement system also raises a
number of interesting questions concerning the formation and development of this

system.
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DURIES @ﬁﬂ%?&%%@mwﬁﬁ

(Sino-Tibetan Origins and Molecular Biology: Some Hypothesis)

£ (hERERETEMEHEN
I (DUECIRAGRTRL)

# g

BEARSTRESHY, BUSERETNG I RESERSTAN. O, FRNSTEOREAE SABREEARNE
T EHRRIALOEFAE '

LTRRANEEAS LENMEEET S CRRETAERY (EFEN) 20, SUNERLAR. B rEeEERL
BEMERACRRETT ASCEPIT, TOTAMEES, AE Luig L. CavalliSforea SRMTHHEEE T M R
BEBETFSEMMNATE NTERGTERERNEY. ERRATETNERESTERTR, AUTETEN, SRS (DHKE
FALIURHT) WARN, SRR TR I,

ASERRITU B AT AT IR AT 5 S S AT R A, AR AR A a0
FEEHFENTR. W ERESRRLT— MR S RERNRE LR UOREE, (ORT E R e R E
&, EREENRES CLKRE AR ETRER TIIR, A ToaeE AR ET SR, MiTRRAEs
ERARSAE, SENARETEESME RN THRGTEY, SRR LR T AR AR
TR~ R R ERE TS RE. A6 SR E RN ERESE, LR ETe.

HHEEWEE L AR s (BRIE) . BN SAREEATUREIOENIR SHERER, BT
RIS, BETSRERI AR, FAS TR AREE SRR, DATRAERE, BERRREESE
ARBBERT Ry, ESEEE SRR LR TR

RIS, &, % HRE mDNAD-100p 420bp FRATEH, SEFEHIGERESEE. REN. S0 ANH L, 451
T—ERGR, BROANESMEEHE- ST EORYE LFSTHRALE, BBy AR SSE0RE, AT
FERBEOSR FOSRTENERUERT ARIRNSA L, ERRETER, __ |

EFEAEAGH ISR N RSP ER A SIS, RENAZE, FEURTEEERRAISER, ERKE
FEE, TERLATE WETUDE-— SRR SRETRITOIRE. FERRETI NS R
EFE. G. Pullevblent , SEERTR), ’

R SRG SRR AT, T DRy, NEES AT I S A BT
BRI,

CEHREETVEM DNA B, SARGEREET, RNTUREERERESEZENHEES, SRR TAHEE--E
FORER TR RS FAR, IRRNG SRR EL— FU A TS N S S TREEAATR
BT PR, AASSREESIARNR, ACHIESTEMLTIILNRE. BARSTERANER, Fhsi—
Ry R S TRV S, TR — OB ERE (T4%) , CRASHRANRARATING. it g
—+ﬁﬁﬁ&%.%%,%mgﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ&%%ﬁ.ﬁ%%%%?&%ﬁ%%ﬁ%%ﬁ%@%mmwzmmmmg
relstionsbipe) SR ( I Sergei Starostin AFYEILEY Deno-Sino-Coveasion ) . MATEEPMIBALIS, SHFMERE HEBINmN
— @,
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EERERN G SR

(The Historical Shift of Far An'cier'it East-Asia
-....and Southeast Asia's Language Group)

fRARE
PRERERFIETFH

A

. ERASMATMAE TR FENS LAY I ENEERES, B
A0 B MAHTE, B, ME. MEE. HHE. WE 5 WE %
BHE, BB, AAGE. B BE. BNE. RS- L2, AEEFANESE
NHF, RFSEERTAARAERR, —EiEl, —ERETERREY
F ) . -

=L OERAMEER, ERESRAERELRMIES, TS EEES
WOWERIE. PR, THRE AR ME TN v AREmE §
VW, BEEEEREE OTRRS TREL T AR, .
L= D GRSy AREMSERIIN EEIGE (AASTRTI0004 ) IR
WENRE R, BLAER BEREE WA EHIUESE S EE—ENER
RESS, BT, EAIEU TS BN RS S S RE IS,

W, HTHESEEE, BAEEES RN R — S
=T A R S ATk |

A, SAREE BAE BEE IS5 REERER, T
78, TEBESZ60004F R, EAUMAMINE, F— & TARGEEN——R
ITREN “BEAEEE ——, THESRONEE. A6E. HEE HeE
Ty EHA I TIEIAT S, -
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WNAEEMXREIHAGER

(To Infer the Cums Origin from the Chinese Words in Cun)

BRPR R TE
PEEAGRZRREARA

i# 3

WHERHMELIHABTATAGHY g foa® A,
KEBRBRS —BERITE, BEORESE - RATUEHES. |
EBRBHEBN Drei* WA, REEHAELSM T AERT,. S
APAES BB T k.

AR A HERY, BF W0 08E, BORAEE
BEECFZ+E. ARAT. NEFTEHIES, TUEEHARMK
AEERMEARE, GOSESERTRESRE— I N RERST
ERMEL, FBHLFERTE, AT 5L HEAEE, XFSE
%%@%Toﬁ%ﬁ%%ﬁ%@%%%@%%ﬁ%%%ﬁm:@ﬁﬁ
RERWEIW, RBETUFTHEFARERY.

LA HEENEY. WEEE N BB R RS MBS, £,
EEB. M. B. %%'@£‘§Qﬁ?b»?d,k»te:ts»tSr}iﬂ:SF?bie!] 2,
%?duog ke 1%, 4810 in‘:?ﬁtsa’:?ﬁ‘tsom‘,%tsof} .

2.@’%Eiﬁuoﬁ33i:@suosg"ﬁj{fuog,ﬁI})i"s:ﬁis:}i".
.iéﬁ%ﬁ?ﬁ;i:%tsgi’,@?bji‘.

AR BAEE - Mzoi® Rhoit, ukoi®.
.%%%ﬁfﬁ%ﬂ%*:ﬁtBams,ﬁ*k.:'p“,ﬁﬂfama,-*{-‘sepz.

S.E}FEiﬁieg ruot) Ffivien *, fEt 8 wofy %,

T.EBF= FiZiey ::‘F?hieg ’af?;‘imiel] , M tshiek®,

AWM ANF1,35,53= 1. T HF B 21,35, L ERHGH
P B &9 R— 4G,

HEN R E N ENNS AR E IS, .. N8, &
CUHERERESOEF A ELEFAFTTELRI B M. 252
AMERMAEGH . FRSRETBENEY, SHERBEESRA.
EHEGFE, WERE -0 - Aop -k R FHAE LR

Bw. HETHRBERSEFETHRE~HUBREYFE, 52
BRAFTEUEIBEEN -2 EREDY, BEXRELMHE. AT
BEREWE. JE-%, PUSASHEE—FURS TR A2,

=1 B S V]
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MR P ROREE T

Minor Syllables in Sino-Tibetan

IR AFE SR
BEa

EEIEF, —MAEEENAEYHR, B FTHEE, ETHEREHE, R
T EREEHATE. EERATRE, BAMENHUEREER—MEME, mHEts
JEEN) ckae () o HFHIEREWATFUNAETEMFONG, TERERERLNTE, BN
FEA, WA BT mphroh (WCED » nls? (k) o Matisoff FEEFHR M E— AL

#1998 ( sesquisyllabic word ) » METEESHT, CHIINZETHNMARAKNEY, RAd
W—AEHEFEBAL T, BAEEEESZTS ( major syllable ) BRI SkHIF T MWIEREF
( minor syllable ) » IXFREH BEETEEMIBRNEET . MEERHREE S
“HEERIEEMATRE, REERYE. LREPRHE FERE—A, TEER
RFTE” (Julian KD , H0sopwt (ST o FNETHE HATHUETE P ROMR AT IR o R840
BTFRESY. EEAIAIGERE S, WiEH RESTHFE,

ETTMNENERRETET BENES. ENEFTMERA, VohEMEET
AR THT

ASCING, MR EIUEREE R . —RETWRE, REHANNFET
X, —BSTHHRE, EEETIRANRIER CiRIR, BIRE BRX—F. BF
B— AR, AHCIMPENBERASE, 0 B, DK, B, D8, Bl
VB, EhEE. SR, R NE. Rk 238 BEEEE—ATF, RAEICEEITIRHX
%, TP EELT LRI

SNefdE b E R -, Bodman T AL BTE EEIE 09 LLEE I E Ak T2
tgpe, *du-, *ber-o A% 3T MIGE B EEED B S AATER, 55 A DUBEM B I
Bodman Z.¥. {B7& Bodman FEH IR *g1-, *der-, *br-EHRBENPH 2 *gr., *dr-,
*or-fREE EH AR, MFEMOERRE—TEIFSTE, EXIES, *gr-—18
I, MESZIY B (streng h hierarchies ) EL4%, rtb ¢35, Flhisks:, EAFY
BRAPENEEG EE, fer-F g B—DREEY, WEEEWPA 58, FUBPH
e, BT -WHPHENRE., HTRESFNSRENEK R Fdk, FIE Bodman A
gy, *dq-, *br-iiT{EYer-, *dr-, *br, ANEARREFELNENITGE.

NN S RARERRNBE -, k-5, FIOANZE Y-, “khl-5,

H5ERE. BEEEXFNMA Bodman NI EFKL, *P-l., EIOAHBRETEE
F MR EE ORI, *PH-,

AR R AR E S WET T e, A hes (gdo) EFRELE g, FHARISAHIK
WA, g EME o- Tk —MREW gj-
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_ Ilia Peiros
The Umvesny of Melbourne
Parkville, VIC 3052, Australia

Palaung Wa and Lolo-Burmese:
evidence of prehistoric contacts

This paper is a comparison cultural reconstruction for Proto Wa, Proto Palaung Wa
and Proto Khmu of Austroasiatic and Proto Lolo-Burmese of Sino-Tibetan.

Afragment of data is given below:

Some cultivated plants

1. PW > Parauk pho? paddy; KhmuS

hyo? paddy; Old Mon sgo? husked
rice :

2. PW > Parauk gam rice husks
KhmuSN hanka:m rice husks;
Khmer ?epka:m rice huskes

3. KhmuSN rapko? paddy; Khmer
?apko:r paddy

4. Parauk koi millet; KhmuSN hapko'j
millet; Khmer skuaj Job's tears

5. PW *mpir > Parauk bi pumpkin;
EhmuN moapi:r pumpkin

6. PW > Parauk ke cucumber;
KhmuSN kial cucumber; Proto
Vietic *kial cucumber

7. KhmuSN saba:j bean; Khmer pa'j
bean; ef., however, Prote Sino-
Tibetan forms.

No reliable word for bean is known for
Proto Austroasatic.

8. PW> Parauk krau? taro; KhmuSN
charo? taro; Khmer tra:w taro

9. PW > Parauk khai’ sweet potato;

KhmuSN kewa!j sweet potato; Proto -

Vietic *khwaj yams _ _

10. Plang sgle?.B.1 corn; KhmulN seli;
corn. I don't know the origin of this
root.

D ficat nimals

11. PW > Parauk so/ dog; KhmuSN so?
dog. A well-known AA root.

12. PW > Parauk krak water buffalo;
EKhmuSN tehrak id.; Proto Katu
*tarha buffalo, cow

13.PW > Parauk lik.B pig; Proto Katu
*%911:7 pig; Proto Monic *cli:k pig

14. KhmuSN siap pig; Cf. Ksinmul cip
pig; Mlabri chily pig; Apart from not
reliable Austronesian forms no
etymology is known to me.

15. PW *’Er > Parauk 7ia chicken;
KhmuSN ha'iar chicken; Proto
Bahnaric *e7ier chicken

16. An onomatopoeic forms for sheep:

- Parauk pe?.B; KhmuN sanbg?, ete.

17. PW > Parauk moi.B cow

18. KhmuSN lembo? ox, cow. A
regional word?

19. PW > Parauk brun.B horse
Khmu mray horse. PLB *mrVpx >
Burmese miragp:

Metals

20. PW > Parauk mai.B . silver; .
EhmuSN kemu:l id. Burmese pwij
silver' with a good ST etymology:
*pat 'silver (P&S V: 142)

21. Parauk {gt.B red copper; KhmulN
lait brass. A local word mainly with
the meaning ‘iron'

22. PW > Prauk khri gold; PLB *krijx
> Burmese kre. copper, bronze _

23. PW > Plang sel.B.1 gold; KhmuSN
soril gold; PLB “*sruj > Burmese
hrwe gold, yellow < ST *sVr(H)
yeilow, bright (metal)’ (P&S IV
114)

24, Parauk rhiam iron; PLB *Sam >

Burmese sam iron, with a pessible .

Sino-Tibetan etymology (Benedict
1972 1n.228)
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The Notion of Sound in the Tibetan Language.
Elena Potapova (Moscow) : .

The notion of sound is a basic notion for & musical terminology. There is a number of Tibetan
lexemes standing for sound. We divided them into two large groups: (1) lexemes, notifying sound as a

natural phenomenon: A ke’ ) zhd®, T chak’ pa’, = nga’ ra’ f"“*] cht, &5 jeng', 31 jang',
§ ok’ pa’ and (2) lexemes, standing for sound as an abstract phenomenon (they are generalljr

Buddhist terms): S5 zhe:! kham', 25 zha' we:' kyem’ ge”?).
We have analyzed eight lexemes notifying sound as a natural phenomenon. Most of them have a
number of extra meanings:

1. The word #Y] ke’? means: “1 sound, voice; 2 word, speech, Janguage”.

2. The word &} zha” means: 1 sound, noise, voice, 2 syllable, word, speech, language grammar

3 The word ¥™] cha#? pa’ stands for: “1 tone, sound, pitch; 2 rumor, fame”.

4. The word =~ nga” ra’ means “sound, noise”.

5. The word ﬁml chd:'netifies “sound, noise”

6. The word =1 jeng' means “1 sound; 2 note; 3 a kind of harp”. Besides, there is a homonymous word
2= Jjeng' meaning “first, initial”.

7. The word | jang’ means “1 sound of music; 2 sound of a drum” .

8. The word g‘ﬁ“”ﬁ zhol? pa' stands for “1 sound, noise, 2 echo”.

We analyzed words and word combinations including the above mentioned glements, and came
to the followirig preliminary conclusion: the lexemes ¥ zhok? pa' 5™ nga” ra’ and =% ngd’ ro’
stand rather for noise than for musical sound, the words 51 jang’ , *51 jeng', & cho:! and T chak’

pa’ notify musical sound; and words Y| ke 7% and §| zha” may stand for both musical and non-
musical sound.
Besides, we studied the two lexemes notifying sound as an abstract phenomenon: gAmas) s 2

tham * “somnd” and F¥T485] zha’ we’ Jyem’ ge’” “sounds” within the system of related terms.

It is important to stress the fact that there are special lexical units standing for sound as an element of
Buddhist world-vision in the Tibetan language.
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Mﬁ*%&%fﬂﬁ E‘Jﬁ‘iﬁ

(Development of the Chinese tones from the dialectal pomts of views)

B#Y
LAKFELER

A SrEEI N L ERA M, FETUEERRRNEE, HOEEANE
A, %ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬂ%%%&%ﬁ*%—%ﬁi@fﬁﬂﬁﬁ

a§£FQMA% |

ﬁ*ﬁfﬁ%%%Mmﬁtgmmﬂ@ﬁ@ LR ES L . EER

%E&ﬁ%%m?,ﬁﬁﬂﬁ&%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬂﬂ,%E&Mﬁ&%ﬁ&?%ﬁ%ﬂo
LMEFFEIEERERTITHERTRE. BHRIMNEE, BEMNSERE NN
BRI, TER. Z% (QUETYRERNY » “HenbF4TEs, RR—4REE
IR, EERNTEILTERIXEE, ”Eﬁé&tﬁﬁ%ﬁ,ﬁaﬁtu%Mf*$L
BB, .
o NEREITE | o -

A#ﬁ%m&@ﬁﬂ@%&égfﬁ AT u%,ﬁﬁw¢%%%@%wﬁn
E%ﬂﬁgéaﬁf*$M%§kﬁ%E%%uF% &I T E BIEATTH R,

BRI R I TET A BSR4 7 A4 3, FISL N — A TEFMAAE T
a%§@FMﬁ*T ¥, TER—E S, EEEERERA B EENSEIE TR T
BIFERLFS. WTIRE— L EAS RIS ERE, FE Aﬁ%ﬁ?ﬁ
Tum&ﬁﬁmWﬁfﬁim

3RBEIR . ' - . .

%#MF%u&mﬂimﬁ WRBNESTWHWIE. REDTANEMETHETE
HRIAER AR, ZRREEREFUAET T REEAGHERE, BEENETNRET
B—E WA, NEFETERFRNESTARSRE T HIAER. REEnEs
EREBFRETRG TR, FEAEROL, BNETERWEAN—HASR,
REEAFERNTESHS, EEATENLSRELHFEENRE Y AT RNTUR
MEERER, ERT0eE THAER, B E7EX L b ey
Tﬁﬂmtﬁ&ﬁﬁ,ﬁmm?ﬁﬁﬂﬂ%%MKH&LTifLﬂ%%mkm F B

TR MR

%ﬂﬁﬁfﬁ%%mmﬁﬁ% ﬁMﬁ*ﬁwﬁB#TﬁﬂﬁX%ﬁ,ﬁmwméﬁ
AR TR X & @%T EﬁﬁmﬁMﬁA%@ﬁmW%%g,lﬂﬂ$%m& i
FRW—RERE X, MEFARET %aR X°. EESFEFERAHT, LRAH
EABERNSE E%&%?%%Eﬁ*ﬁf%xd%A%%ﬁd%wﬁmz7w_ 4 4
L%F, HAEERTUUIELS =R,
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BE o o8 o8 - B e EHEW BHIEEERT EE SHikdsRE
B4~ ARG B IR R R MR R B K oAl L R/
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A A BT BI AR TEA S AT
R AT B KO B

From Transfomation Analysis to Variable Relative Analysis
-—On Improvement of Lingnistic Analysis Method

& EEE % @
BE KA KRFE

® %

| %%ﬂﬁﬁﬁ%&(ﬁﬁﬁ%ﬂﬁ%&"y%Ehmﬁmm@wsmﬁ&mawiﬁ

BREMAEE, B BRSBTS S MR, BRAVEE AN,
BB X IR VAN BT AR X, (B ERE X3 AR =408 LTS 0, T
A T EAE L PR S B B X — &, TRUSIAE. BXESR, MRISESmE
XHEFR ML, SGREEUHE, BR, & EHHRiER— R
—¢(ﬁfﬁlﬁkﬁ&,mT&ﬁﬁ&m%¢ BV AHE. SRS R RS AR
R, SRR TIE YT, LT ATL 4% e 25t o o 75 T S S
. AMRBEMEEMEETERANE: TEFRANHE; A bis RN XEH
By AT A/ NEE YANE 2 MRS T Tea0 B IS, AR, AE2EEE
SSBER T T RS, A AT TR LA TR A AT, AT
. EX. BASEE ﬁmMA FIE.

BB R S A TS B R R 6B — TR S —
%%%(%Em),ﬁmmﬁ*~ﬁﬁ*L§mgﬁ RSk LA T, ST R

b LB TERIST R MR 7 T AMOTY S5 SN B LA TR BT SURHE /B R A

- TAMA RGP CRTIBHERA (EERE ) WAL BL. B
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TRATHEAE S0 R GRS UIRAT H— USSR R B A5 H: 3% “O\® 1600 5K — R GElY
—AETERIEA AN, H—RPHRN “RAEER” ; X B IEREMETRIENE
MEZFEEE, B—RFRG A8%E" | EEOHTHNRAEEEA 9 NAE
TR B WAERTEA%, PHREAE— SIS BORR. B
ERR— BB TSR TRR N ASR SR, BAEMAREER, RiFR—
HEMZLARMED— IR, ERE—TERN—MTRS, TRANIUERTY L
i, W%Lﬁﬁw%m%%ﬁik%,ﬁAQEW¥Emﬂ$£%ﬂLE$ﬁFWEQ
GERRR UEHE ) . BMERN— MR RTRASLA, B A

FIBILRLE AT MRS ESREAEENE Y, RERS RS RAEY
S, BEWIERS. S EiE A R R DR B EANE LR S s A
BRSO 5, EEERMEE LT EEE—AE, EmSIEs
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BAIEE R E

(Historical Typology of Tibeto-Burman Languages)

S
BEARAETXE

= =

5 s T 2 Fe e B 5 B B L B S AT M0 BB EE. BT R R N R W RGE E
2 pn UL, IR S & ARG, SR AN YA, BARBIEMN. EENREE
RN AR, EE ARG R OB, RN, EFARREHET L
AR BB SR AT, 2E2 T A R RS L b B AR BB R e 2, AT 2 B2
FEFA. REPF R 2T, NI E L, R UISE 5 ki, AR, RIFRERHE
B, JBFT R —FE R DI, AL TFIES 2 MR EHAR, DHRHTET Z [
HABERTI, MEELR RRER. BUER HEXLXR, NEFEES TR, PHES
CE S T ARE R . 5 S R S AT AT S8 F B0 R 2 . B RN B 2 S R I R AR A,
B FRENAS B0 YT 2, S5 A GE MR AR Y JER S T SRR , B A ST M — MR,

YT R4 T 2 T R A0 b, LSRR B R B S RS BT 9T LR, B S FEE TR
B 3Eit , 2 ARSI T OIS M i F B S, TR AR M A5 0 B o S , W B L4 B e 3
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ﬁA%&(mﬁﬁ%@%%%ﬁﬁ%%%?ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ
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‘Sino-Tibetan Languages and Linguistics

' 30th International Conference on g
‘ : ABSTRACTS

AR EEBREERENETHER

(A Tentative Study on Consonantal Cluster Endings in Proto Sino-Tibetan)

2 K R
(B, RIGEARBER)

B FikSeE (1971:26)88: T( LW s MRBA KNI TTEE, 10 w-ns, w-gs,x—ks¥.
EEREFEFYRERMDRERENHEART . EERLEREa s ERER. .2
SEENBEERARRE. SR EREEREWE: O s |, M-gs--ngs--bs--m
st @ d ¥ W -nds-rd--1d (B&M 1981:149-150). #HFEAL R, AREEEER
FHLE—fHRE: AR, HAEEEE. fLER, FHEERSE -od, -rd, -1d
BB TTEE . 2550t FTRBEN S RIS, KB TTIEMR ks, *-ns WA

RIS H AP W EREFENAT, kEERAEEER AR TER:

(1) & -gs HELEESF -k HEER, 2 TEGAT. ENRE BE =
R -k BN, -gs TR -ks Bk, BERZ, FAVERETHENE «ks. S0
Bi:  tjeg C, tjsk D FR . (9201) | |

B thegs TR, THRREL

[BFE] G1:133(0C tjog C < =tjsks: WT thags < #tags), Co:159-2(TR #tak).
(2) HEE ns BHELHESE » SUEEER, EFSEATF. EERBHRTER
BN . HRE, BUsRBEAHNTSER s, fli:

Bi: niam C P& (670a)

B:  nyams TES., "0, "B,
(3) BAER, BHWHEER-ngs WTEE. HHTE ngs HELSWESE ng s
WR, #ET-LEATF . hitilz, RHEEEEGUIIEFEE «ngs. flm:

#: tsang A £ ,(884a-b)

W% “dzangs BB T (SRR, TBH%, "#E

RENSCHIEEER: RS (1971:26) B4R s + %-gs - s-ks Pl LEHMHMEHERB
BYTTHE . REARRE *-gs € ks BRK. BHE—HTEREHNERRE »ngs. BME
2., %-ms - #-ks - w-ngsPl E=MEENEIER, WTHESEIRLAPIRIEE (proto Sino-Tibetan)ii
BTRE . B, BAEE LENERRERRNEERE D - sk(-g) - *-ng, THEE
RUREBREGERE? ERTEREANELSS %, £ WEREREAREEEK.
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A Cross-Linguistic Study of "Neot Straight"
Peter Ross
Australian National University

This paper begins with the problem of two forms in Thai, [kee] and [koog] which,
along with a number of other words in the Thai National Dictionary (1982) contain the
gloss mot straight' [may~N trog]. [kee] and [koor] both belong to what may be
called a phonesthematic or phonosemantic set of Thai words, that is a set of words
whose forms and meanings both overlap.

The salient forms for each of these phonosemantic sets are the rimes [ee] and [ooq].

The element of meaning 'not straight' is commeon to both sets, but what is meant by
'not straight' in each case is quite different. Studying forms in context of the
phonosemantic set to which they belong helps clarify differences in meaning between

[kee] and [koon] and between the phonosemantic sets [ee] and [oon].

How did these form sets develop? Neither [kee] nor [koon Jappears in Li's (1977)
corpus of Proto-Tai. Furthermore, there are no words at all in Proto-Tai with the rime
[ee]. What does an areal search for possible contributing lexical items with the rimes

[ee], [oon] reveal? Can we develop an areal picture of ‘not straight'?

Ultimately, we want to come to a non-circular definition of both [kee] and [koon]
which adequately explicates their meanings, first in terms of basic words in Thai
enabling us to compare these forms with other forms in Thai, then in some form which
is satisfactory for cross-linguistic comparison. We also want to be able to do this for
the overlapping element(s) of meaning in phonosemantic sets. Is this possible?

The study demonstrates how consideration of the form of words can contribute to an
understanding of their meaning. It suggests that form and meaning are interdependent
elements in language processing and language change. It raises a question about
whether there are perceptual elements of meaning encoded in language, which would be
better defined in terms other than basic concepts expressed in words.

The study and its results can be best understood from a non-structuralist (eg.

associationist, network, connectionist, Parallel Distributed Processing [PDPT)
framework. It draws examples from a number of Asian languages.
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BREENTEIEMNE MW
(The Influence of Aspiration on Tones)
A &
REBFAE B BEETAY

R = .

REFENTERESEERM - AHF—SHREAE SIS - Ao SR i HIE
FEHRIE - BIBNHIEE - MERIRRSOER2954] - ZANSFERSSELHE
FEEE » BB AN TRERET Y MR SE

B R 77 B R SR R ETE LML - EEEFRAN S E xS
SHERITRSE R MUMES « U T RSRN LR — R EB TP S « 4
BASHEAHR S AR - SUER TSR SIERI LB AEMERS (RF ) RS S
BESE - RERETERT 8 mERE RS RS — AT F LS AT
FHASML S BREEAET R - —EFZERFER - -

WERLEY R B R SR RS BRI - SRR R A A -
[T F BB B AL Y 0 BT Ve FTRY - SERGTRRf ¢ IH ST A TR I —
PR HIR SRR - TSR T - TSR TR R T RsT -

ETRYHFE - BIIFERM SRS SRR RN SE  FSRE
TEITREIT - B AR LM B SR MR T 125500y + Bty
EE IR « ARSI AT R S I S Rl e s A ] ¢ B e
BB B—E A B S B BE R4+ ARSI S b ] AR
3 - BRHEETE « BAEMARR KBTI BRI BRI RS ET
FHOTFIERE - EREEL ARSI - 3 X B o R S B S R T R
iy | S

FERSHRET B LAY L R AU SRR L - RS A
AT LI BB A 01T - YOS IS TUAEHE A T S o o Sy
BB R — R AT A0 - SRS BRI AR R T — s L e
Y P FiAR BB S A M A ST BB A o R

ST RS RS  ROTTUAU T = EET e ER

o) B SEE Y R RORE T - ERRBICEIRAE AR RS i A RS -
AR ERR SRR « ENREEE PSR a S -

b) WERI B TR - S TR R M TSR 2 A B A0 R ] -
BOREMAETRHLE | A E S R < OU R S R T A

o) FISRBLR S A B U R T B A R M BIIS T - 05 At
I AHRSAESMRL - BARA TR ES BRI R - fi
FFEPHRESETED PR RN L -
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W AE SRR
Comparative Word Order: Chinese and Kam

% H raaFLAETIA 300071
1. % B

ﬁ%ﬁ‘?ﬁﬁ%ﬁﬂi{ifﬁ%ﬂiﬁ?@lm%lﬁﬁ‘o MR AR AT R . BEAR R R
miE, EEN SR SRS R R LAY, AR EREF IR L BRERL,

o

2 5H§$#ﬁ§ﬁﬁﬂﬂ%ﬁ“ﬁ%ﬂﬁ%t’ .

L5 b4  Greeberg) AMEHE AR (DA FHIFF VSO/SVO/ 50 VRN EMERE P/ PO
()AL S RO ETIRETE NG/ 6 Ni(OBEFREPOEMMRENA/AN S, Pt R it LT 24
SRR EE . B RN AR R 30 BAERE R AL FE AR, HR LK AT 15 FARREA Y
T, NP 4 B RS NE YRR (1) VSO/ P/ NG/ NA: (2)SVO/Pr/NG/NA; (3) SOV/P
O/GN/AN; 4)SOV/PO/GN/NA, : '

— A I T AR, S VO / Pr/ GN/ AN, FlEIEFRAR: SVO/Pr/ NG/ NA, FILERRA
?J:ifaé@fmam:fxﬁr}ﬁmmamﬁﬁ.miﬁ%——f‘{rsﬁwmai&ﬁ#&ﬂég.ﬁiﬁmfﬁ%mﬁiﬁﬁi{w%mﬁﬁ'go

3. SR TS R0 PR TR HrIE 2 Y R SR

() BER S 7L H TR R E + 0", SURIRE S 6+ 7 AFLE+ R SHEHHERATS RRWLTHF
(2)FACITIE 45 LA AL 00 TR A

Vo d MR (R GUR) + A5 /BE R+ (90 + 196/ B030 /RN + 76 + (45 + M) AR/ SR + B/ 45 | + B OR)
T 45 (146 RN B T - 0. ATRARTT AT VAR L BHORIAIAL S T R 00 B o b, 417 JE R R I AT R A TR o

4. SLAT DR AT IR0 s TR HT 0 SN

()37 iEH &8 B R AL AR R EHE IR R R AUTR e S T, B — g2 B B AR, B R T M RIBE
R R TR, HABETITA P OE L, o

(2) e A FUT I B 38 B S T R RGIA B O S A B, R B T & MR A Wi L i 0 7
SRS B Z BN, SR . B R E.

5. IRSTTASE ey e - AL 05 HA

BRI 2 A TR R LR, 2 AR, R AR . I TP A a R,

1) INALIL I Y IR AT 60 (X TR 7 BRI AE PR (VP H5ERE, VPO (R R H) . VP VP, VPORV
POie. VPO R VP;d VP IV P Ose. VPR(EFHNH FVP (odig. VV{o)e '

“y PRGN, "V P AR VP HAERERNNEGS, “VPOF VP EREA HM. “VPRVPO"E
kel I, RIS R A,

FER RO EE ARV P (o) F(EH)", 5 RERE AN RLFaHE,

R E R ERMREWEML L T, Fay R -, EERE ERPR,

(OBAEESHEEL SRR T

Matt+ Z+ 3 A+B+ T,

R+l +Z+5+%: BrRE+E+LT

e+ 2+ 2+ +TE: F+E3+E+ 2

4+ G+ B+ 4+ S+ BB B+ [+ 2

B+ B+ Z+H+ D+ BB/ B+P B+ L+ B/ RF+B 3+ L+ 8

FLERT LM KR BB+ T+ 2. THORGERESIELTR, MEEXRSIHEL:. "R+E+ 2"
£ LG PR,

M T+ T+ 2 0 RS LIS R AL SRANIEN TR WY H e 48R,

£ | FERE, S HTANS LA AR T R — T R RS, AR R BT  DEAME W ERFRAR
T TR b BN LTS R

U E TR P
LTI ]
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The tones and initials of proto-Gelao: a first report
TIRIC TR F B E R
David B. Solnit piv NG
University of Califomia, Berkeley T B S R
Abstract
Using data recorded by the author in Guizhou Province in 1996, this paper outlines

a set of tonal correspondences among three Gelao languages, representing three of the
four Gelao subgroups as set up by both He (1982) and Zhang (1992). A subset of the
correspondences shows voiced obstruent initials_ in the Gelao of Judu, Liuzhi County,
representing the Duluo subgroup, strongly suggesting a tone split conditioned by voicing
and other laryngeal features in the Hagei and Gao subgroups.

RE

SRR AR 1 996 R TE B A AR BRI B S SR S 2 [
AL RER, BRI —BEATEBEHOEET (RESFEHR

=4 BMEEEE, ERW, WATA T E NS EE SRS RS (R
%) g4,
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B FNRANIE T B RS BY Bl B B ARR

( The Comparation and Origins of the Estimsted Mood Elements
of Chinese and Tibeto-Burman Languages)

A
HARFRAFEF LR

12 =

9% 15 I 0 A S R B B A e AR M B R {33 e 7 R #0 3U BE AR 4 AE 1R TE K
BT X RE X L RS F .
-, ) EE .- e EE Ao A
1.9 AE . 7o+ dw, BB EIE - ter  TKIE . dia®. B (pa) tu? . 515 . dong. 5218
& . da*to™. KR IE . den®.
o WE K+ gw. 3F 5 kad. JE: (pa) jo®'* HiF 5w
3. HIIE . K » pa. 15 . pa®. BiE pa (fu?').pa (o), H I iE . 3 » mag. BiF-ma®.
4 AE . FRIR + pw rag. BEE pa re? . RITHIE o' xet, a’xeb
5.3 Wi, 6T + ma nw. EEEE: pa®’mo®. B ITERE ap? P mo't HAIF. 4"
pé*.
6. IiE B0 « twg ma. B« twg muwl, #2EF: twwo®, tw' i mai®. HEiHE
B tw® (pwi®bo®?) m®®, M iE  tur*e ., FubfiE -n*hten.
7EDE P+ dwm gu BT + g dw 4EI8 T B E - Kho®de?™
R B A LA R B A T X R B M RS AR R RIS “B
(7 4E)7 PG (R )M E R AL R TR (F VR B (H.E)BOR).
I BT AR 43 B B SRR
TUE A R T E N BE R A RN R R T, SORR B R B e — Bk, EIW
5 S IR 2497 - S Mg iR FEAE . BR A AN B . A IEREE HA TS N LA Y R T
5] ok 1) R L AL BR AR A B RN 5 B 1) BRI R &, R B LA DA S B R4 B B e Sk R
TR R, RSk RS AT E . 5 2, T EhREE IR RAES ST R &
SRR A M TIRE 2 . AR AT Ak — 2 I W BE R
JAGE SR BEAMT . BRI SR A TS AN EE 2 A W — AP IEA, SO B AR i H T 3 (FHE
238 ) AR R (B & 71 ) HHRAFE TSRS FERA.
M AR A N TGE R A TE B B R B R AEF LR
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—THEN TEETANAR

(The 20tk Century Language-planning Study in China)

Kak
BRETXLLORRLBETLST LARLH

wE

BERAEA TS IHERRER TR, #5030 EHfxt
HEFHOFRERTZ . =T RLEHPEETRYUNTRET R5 G5
B, RRFLEA: (1) GEIEZHRARA, $EE5vEiing
—3; (2) BATHAEHREREE, FELBES: (3) &=
RHARAT —RAF, HETHRFOREHRBIERF (4) LEHF
FESGFHAZES; (5) HEFBRFARLELLSG LS FIE;
(6) HATIBRAEBTHAE; (7)) ARBREXFH I HRAL
AT —RILFHFMAES; (8) EBTLRGHMIT. RARHLFZHE.

T EEFTEHETANNASANISEAL: (1) FATHAR
Tgedm, FRENWEEERANGAR, FRALARLERALERL
R (2) SRS EAERLLEGESRARAY, Baeor
By (3) FASAAHRE, 2ABAGETHEES TR AMLN,
AETRAGAEREFRERY; (4) AEFRALE, 2 biRa
BRI A,

~TEEAVEETAUNEGRLTARE: (1) gR—BHe
SUHHE, BTAARNTRAEERTETIFAL, RARKLL, 5B
%aﬁ?»i%\%ﬁwﬁﬁ%ﬁ@%%ﬁ%;(2)@%%%&%%@
RRBEFELRLIFOHE: (3) YERNGER, S2HHRT,

St EETEHEETANG AR AL AR RETANFEH LS
BR, FRESCTEERGETANNEGHFE, ETANS B wEE
RBEL, BERI TR+ R R A A RN LN E T LT AE RN LR
MW, BRHEATF: (1) RHENELADRLIGNE, BLAEERADER
LERGTEBETT—; (2) MENEARLRE L LAY LS FME,
BREBLBRAHIBT;  (3) LEMEGE—NTHRLEFE: (4)
MABAEHEE, REALLEGE T AR EL ST AR TS
ARFAT (5) FHRAMELERT BES $EEHERLTT.
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FI30EERXFELNK
BXRE

IERAETR RS

{ On the imperative Mode in Tibeto-Burman Languages)

W % F
FE LB
A R R F AR R
()

HEEEEYY, AMUSWEEATERAA R
%, WY X" BEBL EREEREEFG X LE H
ERERARFNATES, EEABRALAHTA. KXHE
Wity ‘X7 . FEERBRAKENTRRBFRRGEL W
EHAARBHABRY RETHAABRES, CEBEEX

FEETHBERALLRNLL, BREEHRHELFHR.
 EBREBEBEY, R ASAEERR. AEL W
R, EFE, ANBEELETENRLEDAGBEAHRLE,
EXFRELEHAREFERE T PH X7 B WEKRLHE
53 o 51 4 4 R — AT F IR

AL WA BT LA R
. HENERLBRARRET AN BEERENRAELEK
KA,

2. WWHEE *@ﬁﬁﬁ%%‘@ﬁﬂfﬁ@ﬁﬁ%ﬂﬁé@*@ﬁifﬂﬁ%
b/ 8

3. WBEABEEIHANERIAF R LN RE, AhBdodr
vz FEH R E;

4, ZHFFABFGAAR —BERANET L2 LN
Y

5. Witk 5 shiE 44 A S8y JLAVEE o F

6. /NE
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BARRE Y ZH %
—— HMFERFRIFLR 8 — % AR
A study of triple Demonstratives
and its typolecgical parameters in Suzhou dialect

HAREKE ®EETXAAE (BF@kL)

BXHFMEZ DR B OB THR, R ER A M S 4k 7~ S i

i’ = = (=) BEEREEGHRMEREN <S4R 5 EEYn ZAME
o BEERRENZREL (% €, 8 o8, J2 a4%) 5%%@%21@%%&%%% “&
B8, ERAGHEE S RS UM R 24 M. (2) SR ENELMEEN
FRW MRS, HEOENERETNAES P8 K5, BIXA 25" RN
XAZEWER “JEdRE” | ERFATEY “TEIANTHE" WEE, WYRREBETER
[FUZW I B3 r RS,

T WA RO BOR SRR A 0T R/ IET JERETAEE. 9F. (—) Bt
FEATREN ST R ARIR S B, M8 EEMEET W BT RAMANTE M
5| 72 % 52 (8 40 B e A PR TRA SR A, 5 TR MR IS8 X0 J8) [ SRR A S UBA SR “35” BT
RE HUE T EEY , BRHCETNER “EYWRARLE (ABERSE) &7
AT IR (BE4EEAR) 20, (2) BREZHETRAERBURNELS %= -
Bir IR 3T TRARSTAL, DARLH R AAE IR R M. 1T SR - B RN
B OHILRY R FRIEEN. REMAINE; T - B ANENBRE B W
AT RIRAER AR TR ARSI, TSRS A R A E
FRPHRF R . O ZRRIEHERISITTI RS B, . BT AW () ERE
T CEEBNAERS AR, W XSS E A BRI I3 B BEE
" WieA CEE. GEAG. BRI MR VERE BHE MR — R AR
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History in the Mind:
the synchronic reality of literary vs. colloquial readings in South Min

Jane S. Tsay
Chung Cheng University

The coexistence of literary and colloquial readings in South Min Chinese is .
the result of many overlapping historical strata oyer more than two thousand
years (e.g. B (Zhou) 1996). An example of these_'d_ual_ readings 1s given below:

Literary RF [fen™ -ha™] “the world — under the sky”
Colloquial £78 [P -tigft]  “upin the sky”

Note that the same morpheme % meaning “sky” is pronounced as [¢'en™] in
% F but as [/7™] in X 18.

Most of the studies on this topic have been devoted to the phonological
comparison of these two sound systems; some of them further try to identify
chronological language strata (e.g. Ho 1981; Norman 1970, 1979; Sung 1973;
Ting 1979, 1983; Yang 1982; Yen 1965; Zhang G. 1986; Zhang S. 1979; Zhou
1983). By contrast, this paper studies this phenomenon from a psychological
aspect. That is, what knowledge do native speakers have regarding these two
readings?

There are two general questions to ask about speakers’ possible knowledge
of the literary and colloquial readings. First, do speakers know that there are
two different sound systems that are associated with certain meanings or styles,
and if so, how do they distinguish them phonologically? Second, are native
speakers aware of the semantic relatedness of these two readings?

In answer of the first question, it seems clear that native speakers do know
that there exist two different sound systems. One piece of evidence comes from
the use of the literary reading, instead of colloquial reading, in newly invented
words (e.g. [hui ki''] fe#s “airplane™). As to the phonological cues for
distinguishing these two systems, this is not yet clear, as the syllable inventories
overlap to great extent. Further research needs to be done to identify other cues.

In order to answer the second question, an experiment was designed to see
whether native speakers relate two words that Were (i) historically related; (i1)
phonologically and semantically similar but historically unrelated. The results
of the experiment will be reported. o
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{ On the Two Opinions in Tonal Research of Ancient Chinese )
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The Pitch of the Neutral Tone
in North Mandarin Dialects

(LA EEAERENER)

Wang Jialing ( F#=E#)

Tianjin Normal University

This paper intends to study the pitch of the neutral tone of North Mandarin dialects
based on acoustic data obtained from three Mandarin dialects, Tianjin, Jinnan and
Cangzhou.

According to Jiang Hui (1994) .the neutral tone in Tianjin, though short, is not
always level, but could be rising or falling in different contexts. If the contours are taken as
a unit, there is little to generalize as regards their relation with the preceding or following
syllables. But if we consider the starling point and the end point of the contour
separately, then we can see that the end point is I before Tene 1 and L before the
other three tones. This can be accounted for by a phonological .constraint indepen-
dently motivated by tone sandhi in Tianjin.  {In Tianjin Tone 1 (L L} changes to Tone 3
(L.H), and Tone4 (HL)changes fo Tone 2 (H H) before Tone 1 (L L), ie. L changesto
I before Tone (L L)}

in low-level phonetics, the pitch of the neutral tone undergoes phonefic co-
articulation with the preceding syllable, giving it the correct starting point and resulting in
the correct pitch contours in all contexts.

The neutral tone in two other Mandarin dialects Jinnan and Cangzhou behave in the
same way as in Tianjin, i.e. the end point is phonologically determined by the tonal category
of the following syllable while the starting poini is the result of tonal co-articulation with the
preceding syilable.

The neuiral tone of Beijing is different from the above three dialects in that the tonal
category of the preceding syllable is determinant to the pitch of the neutral tone (neutral
tone is H after Tone 3). However, this confirms with the phonalogical behaviour of tone
sandhi in Beijing.

On the basis of the above analysis, we can ientatively hypothesize that the tonal
feature of the neutral tone in North Mandarin dialect is predictable and determined by
the tone of the preceding or the following syllable in accordance with constraints (or rules)
independently motivated for tone sandhi processes of that dialect. Thus fone sandhi and
neutral tone, which were previously treated as two unrelated phenomena in Chinese tonal
phonology, can be accounted for in a unified and principled way.
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Phonation type and spectral profile in Wa, Burmese, Chinese and English: the role of
the higher formants

Justin Watkins, Department of South East Asia, School of Oriental and African Studies, London WC1H 0XG, UK.
e-mail: jw2@soas.ac.uk

Purpose of study <
Phonation type is a universal aspect of pronunciation which is found in every language.

For every instance of voicing in speech, it is possible to define a phonation type which describes

 that voicing. This articulatory phenomenon has not often been subjected to the same investigative
scrutiny as, say, pitch or vowel quality, perhaps for two reasons. The first is that relatively few
languages use phonation type as the basis of a phonological contrast. The second is that
phonation type is a laryngeal articulation, and the larynx is one of the most inaccessible of the
speech organs. Methods of investigating the larynx directly are often invasive (such as fibreoptic
laryngoscopy or photoelectric glottography) and therefore not usually appropriate outside a
clinical context. The other investigative option is to infer information about phonation type by
indirect means, such as inverse filtering of airflow measurements or spectral analysis of the speech
pressure waveform.

Experimental procedure

Spectral analysis has hitherto concentrated on the low-frequency region of the spectrum,
comparing the relative amplitudes of the first and second harmonics-or the resonance of the first
and second formant frequencies. This paper shifts the focus of attention to the higher formants,
examining the possibility of a relationship between phonation type and the amplitude and spectral
tilt in this frequency range.

For each speaker, a set of recordings of words containing the same /a/ type vowel but
different phonation types (for Wa) or tones (for Burmese) were made. Computer generated 256-
point, 120Hz b/w spectra were used to make two comparisons of the spectral profile of these
vowels. A variety of measurements were made;

1) mean amplitude {where the recordings were consistent enough to allow this)

2) evaluation of spectral tilt by linear and quadratic regression of the points used to plot

the spectrum

3) relative amplitude of formants
Wa: binary register contrast manifested as phonation type in Wa vowels in syllables with

“unaspirated initials, 2 speakers.
Burmese: partially phonologically contrastive phonation type associated with'the four tones
Thai: phonation type associated with primarily pitch-based tones
Mandarin Chinese: phonation-type loosely associated with primarily pitch-based tones

The measurements suggest a correlation between phonation type and the x and x° coefficients of
linear and quadratic regression plots, and between F2/F3 and F4/F4 peaks.

The differences detected are neither extreme, nor necessarily consistently observable in all the data
collected for this study. In order to clarify and better illustrate some of the trends examined here,
recordings of the author's own voice exaggerating the phonation type differences were used to
support the findings.
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(BUBREY FRER

(The Measure Words of The Bamboo Slips of the Han Dynasty in Dunhuang 3[{E)

PLE:

SRR S LA

B =

FIAMEET AL UkRERFEH ENEIRINE RIS R R R |
WEY hAvEE. X—HERNERAEENEEME. BYSEE, fxrE—&EE
20 A 2R, . &L A, O . WL . 8. L. AL SR F. BT i k.
H. B ERERSER IS4 B, F. L. Ry 4o B8 T S, 8
Wi. 8. F. 3k A B AEEEREERSH. AME—1ERAE, TENEERSH
POt T BRAT CET LN BKERT ATEY . CERY . CERY . CER” .
“EERBY . “REEY . “BEEET %, 4 BT “d GRIE. BN, RERE) .
“F (LI, S v YRR YN (AR, BE. BEE® 7. ‘o7
g, NEIXEEE, —BERESRZ A ESNESENE, E—2RHN RS
BEREFEEN. MEAEESY, B, FH IR, 4.0 % BR KT XanBETERDH
“W7 . e MEREREHEMRER, RARA.

IR FEIARENFR, MEFLE, £EF: (1) E+808; (2) fiEHna+
BHE, (3 #EHRE: (4) $na+ERyRE: (5) AE+Eia-inE: BEUE (1),
(2) FhE. Ak, HREEET MEEEERITEHE.

EEBAMILE ., RBE, £3RNSE—EEE, X EEHRMREENH. MK,
MRS K. B, TR, ARSAN, FPEETLEMRB. HPH i
FETRAT R T IRAT, BB <37 s, . “FR=REY, K=, B
HER., » “S"LR, ¥+3m. BEEEAR, 7 e R, ke, R 287 ‘m
|7 . R ER BE CERY —ENUI. CERNEREN R %, BAE
BT AR,

AR IERS Gy —, Ml EiEa s, SaTmERIR ES ERRREAGA, B
AR AR R R .

113




R A R B R 5 R 2 A AR

Surviving Prefixes of Causative and Perfective Aspect
and Verbal Cognative Roots of Sino-Tibetan Languages

REH
FEHBFRREFALH

b E

I EE lawr( < * -ag, ZEH M) BLE % "gau( < = plag) . “#5 " sgau( < * splag) R A48,
“Wt"lauP(< * lag) BBt tsau?( < * slag) “#% "kau( < * klag) \pau( < # plag) By AR, “F8" B H X
MEF” P = lar, S0 R " srar( < * s-lat) 4R bwat (< # b-lat), “58"bat (< # b-lat) &
FERAEER. T EYEFI(< # dat) VB (< * k-dat) U4 BI 3878 B S REESH B9 3T 50, “ B
brat( < # b-dat) B 1AM * dat BISEREELE R, “H7 * dan B“H "kejan(< # k-dan) & ban( < # b-
dan)  “BE"rjan(< * g-dan)AYRIR, “B”dwar(thwat) & “IN " prat( < # p-dat) . “# "brat( < # b-dat)
AR, “B" % dap B 18 " krjap( < # k-dap) BUTRB . “IH” * tam 2“E "sam( < # s-tam )} " kr-
jam{ < * k-tam) B8 "yram( < = g-dam) BIT4R . “IK” # doy £ “E " kejon( < * k-dog) . 7t senp( < =
s-don) M8 "ben( < # b-den) WY TAIB, EHDIIEAR v sy e key # p-( * b- ) XFERIFEENRTEF » b, =
g- L FF Y 5E AU R 4R .

A& ERAEEES SIGEREMZIEREMIIE JE R (SRR ) IS NRE. -

§ PIB“HE" « splage A B E“HE" "splau( < * splak ), 107 KB 48" (F)pak’, HIEIE K" ]au®
(< =shok)o I KK sparo

§ WIB“H” » plage “W A S8 blav* (< » b-lak) . “WE"EEE » phras 4M3C " (K pak,
HITE B A ek, HIE "1 " speo

§ILIBUR” # s-late “F"IAAETE khya' (< % k-la), Ti%IE gsod, T FiIE psatoe

§WIE YT # k-date “WiM TR kawe, “BI"E TR I » sleet, “FWF " 00 I8 18 swdast, 7 30 phrat,

§ B H” # k-dano " FE » *bon®, KiE %ban’, “H(H) B 1F « gway, "HHTHREE
kynf (< % g-)o “H"HIX hlan(< * sk-)o

§ WIE“IR” # b-date “MBL"CRL)HEIF plet (< #pl-)o (B) BB IRIE » GlotPo “Bi” () H K
& mphudo

§ POE“HE” # k-dapo HIB I "pap® (< » b-), "B () P 1 SR IE ) ruip, BT IE kathap, M
JE7E biao

§UIE“E" % s-tamo "7 EHE tom® \plom?, HIE kom®s “HETH B IE yklep. BV HEIE
ngebs, [ & 15 thape “f74E 3 thupe

§ TLIE“HR” « k-dego “RLHE1E * peghs « khey, M1 3298 pay! , FREITEEIE phle’ (< = bl-), “3F
B3R 1L {ETE bawyo “H7HEGETF kthon, FTE kan.

LRSS ERMIRAE RN 508 A FREAR R AR EE TSR E X
HETHREDERE S SEREIEE,
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POETRRIA R (D) 7 . “HRIR (B9 7 WK
— SR DGR P B IERT S 7 18 1 A

The Appearance and Disappearance of Demonstratives IXJE(AT) and ARR(AT) in Chinese

FHEH
R EHEFEFRE S U

’” E

O LERINEEERTIN, NS, AETANWARE: (1) METF
EVEIS S A RNES, TLES (1958 )  KARFK (1958 ) HiE.
(2) EHEEFRETMEM EE—PAHERE, WTLIBAM (1985 ) FiigH
B (1978, 1981, 1990, 1994 ) R{AE. BERHRMEETNEHRRIE
EEAR R SE R, T BRI E T VIR, B, BRI
s, BESEBESSERELRGESEHEN, LEEMNE.

KTF YRR, MEAEEE ( 1981 ) UABIRNERE. “BTIE MR, —NRE
EFEEFENNZNEARLMEETESR, ZNEZHALGEET NS
BASTERR =L, 7 WREWR, EX—FHHFTE, “BE” MENEE
WREEIA 2 MR WA E R, R AR s B .

IS R (R 7 . CIRE (R Y i S s, REEE Bk
ARIHEA LB “IRR” fEA—MITaT %, ENEEE BT AT R ENE
o BURASTRXBAE TR “XE (B)) 7« “WE (5 " Pa5mp %k
IR, WMEE TR 4R RN BEMEE.

MIE R RS, “E (KD 7 . “BE (1) 7 BB TSR, B
P LUEBERVE R, IR (D 7 . IR (89 7 iIPEAE SRS IEICHE
T OCAR HE. TIBEREBE DI, ERARY, X7 . IR B
PHBISFREER T i8R, TRTHA. RUEMEDREL, RUCEE, FHE
#iF. RAREF OGN, HEMER, %7 . “W” HUEFERE. &
THRNE, EMER BRI P, “x” . 7 XFFE. R
B, R ) 7 L “ERE (D T BUHINAIE T 4, 1B — Tl
s, X (D) 7. “HRE (BY) OV EREHIANM NEmeT . “iX
JROCHD 7 L IR (B T LUETIRMR. RBTEEENE, FFE X7 .
“HR” FEFEVE. ThER LIERRSTSL, EAh. BRELIE, 7 . “IR” BIAEE.
st &k, ATHRMA. RHEIXENFTFRATIER. RHUTE—HER
R (B 7. IR CHY) VRS FEE. ThEREah i . 8T BREs,
EERE RET FENME, PABTE R SC P B &, |
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TARTEA T FFRAITSE
(To Explain The Puzzles of Many Difficult Senlences
“and Special Sentences of Buyi Language)

= B ® .
RM R

"R =
SR BUETRIEA . R 104, B R B R A IR
S S
gip'? pi**  @i®%  tga®’ po®* . +FPILTAGRHMIL
+ % B WL SE (e "L " BRAL BT
men) 't kya®®  ten®® lew!’ k2?3, te?* 6% kaiudS mwnil,
R, M A S fix M B & K
PRIERERRI , MBS T Fo
CRF—A-3hi ko> " i " Al , TTRTAT R )

{gazn®* no'' pav®® laze® je'! nau'' gon'' lam!!

By BE EF wooom W
6i®® ¢in?**  gon'! te** la'! za:i®t,
B K GUR H

PADw B U R TR AR LAY .
(LS S “EE” )
dam?¢ zusy'! 7235 zuin'' mo®t BTN
s fREE SBEE foE X
(EMEZOF deu?2"—")
o te®* zap®* daw®* ba:n®' daw®* za:n''! 16137 kme !
R S M ® b
Be2 opiin®® Leu®?. MERARE R BAHET o
JL 3 =
CREEM “%1°° A 16i°° B 7 FiieeR O
72 5 PR “WEERY . CEWEENAY . “ZSOAmrEEESCER |
“TrICREEEMSAEE Y « BN TERAL” .
MR REEMEANE “RRY o WEEBESARENERAVER, AX
Ao MR RERFRAEME. &FHINREAN, SRR
W, ARESIG ENINFE, EnbmiiEEiie g ke

o
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RIE /N PRI E R GEIB N

(A Brief Analysis on the Pivotal Status of Clauses
in Chinese Grammatical System)

7 18 X
£ AF

AUNEAFTEHEL BB IO B IEEENTERNE. EEREEZL2R5 IR
BB TR, ANRESDENEAERR.

1. NGl < o7 BRoNgELRAGAEEYNS 0. EhERE
GERERFOROIUEBERS Y, MMBETFPREE. FETH: B—, MEXHE
EXBFASNBEEARENFS,: B, MBERFEESTTEERSE, AT ‘B
Soh” GREE: S, MMRESEHYEERFTEEEE, SUTEREYMTL
4 B B B b B B s .

2. hEIER MEESE: REHR, BER, RER. RERBRAOREMAER
RUEEYE, BFEBRMMYTEENANENEERE, BEABF /MIBEERE QN
HFEUFENERRER. TARNTLAR: SER]: aFFS+TROBBTFHEY
= NEERE, REEL: 9FES+TROBNSTEAN + REDHENER - MK,
BER]: M -COFETEE-EF. 4831 M- OFSTHE-EBLEEE
~FAi. BER]: MBS+ SO -F0. BERI: MMERIERE +4
FRBL =G, TEMISR, TUNESEEMPETERSERNAR.

3. MARLHEARE WAL AHES, BARE MBLFNEE. AR
BT, EFEBRPOLHBIERATSENAEEL, AVOFERARS, SEELimE
“HHT (BTOTHENEB) . AEABYL LY, BRHWETEBHEMTUE R
B LIRS, B0, SWEE, NAUSEN CERmAsT BNE, BB
BAEEEEEREMNSS.

i, BURTSERAGE SITEETETUETR. MFESRRdEy, 8
NS FAFEREE, RREPLERGE. BYBSHARNE, RALUHHEN
E. ZEENER. BATERRN: SXOEFUEERGEN, BRAORESImY
BHE. SAGESUNEELARONE, ERLKB P ERERSEN X~ A,

5, “WAZR” BHE ITHIBRUMMISBHRFFEREMHHEE,
GEES “TAER” BFE. “AI28" BB “A28” N CRZHY . “h=RK7
BeH-E-WH" 2, EEfER: hEEE, HENSR, ZEYPE; BEREY. 3
Bk, SHEH. “RE/H” RCEF-F-F7 =4, EFRER: BBFT. U AH
E“¥” ; PEHRIERIE, M “H” L “47 .
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hENEESEPr T E
(Medial r in the phonemic sturucture of ancient Chinese)

B ON(EFAEEXE)
=

Bl EETGERET — 4 £ A, B R E SRR ENER. SRR A FE
MR R E . ACREEY r A BERE S EERIGE T HARRER, DAL LW
e, 1B EILEEAE T B HAMEL R R, AR S EREAZ NS KRN
£ 22, EFEADTEERSSHEENTR LN RIEERNE ) WRIERLER, DB
REEME AN EREBEE . BRI RAESDLERY. WEIN L REA=
M4 A 2 TR A W B 3k, (B BB, MR R & E
N EEASENE. NYRFEN S ERAERA =SSN L. BEASER uj- -
vz — 46, BB S MM ER uj — i - oo — . BITARPEMZER=ELHEFR
FIARIR, PUNZE T BRI R O IS B AR M L3 o - wer) — ngd — 2R
SRS R AT (1) k- 2970 1 - 5(2) o SWBTEF. BFRETE ERERT
ER AL T RN TR RIEAT R T A FEARTERBAFET, BTN
A B R BRI B T B MR R R EIRS T R RN R REREE
B 1 B 2R sys SRS BN BB BRI WA T AURAR DS A B - 1
B Yo LS R IR R RS, NS RS RSB RAE r 5. BB 8
ER T RERSWENRR O AR, FH B BEARIANEE (o - ) AREBBER
EREEE, EA r BT T EFEEERE R - AFHER. WK EEEEY
B - o EECEL B SRR LA s, IS S, WEAEN S, T
e e A E T R E B T, RS TFREY i /. RIS IERN =
mer r AERALN ST AETERER . XMRECTRENFERER D ZFT
TS R A L S MR, BRI r R AARE . 1> WS RIS
SERRH. [ B 30E XA (1587) A 1P, BHEREEIF e ERMR: S
R, E LIET A, (SR A B0 LR NEE I, fIFRREFR". BN
S ST, PR R R . 5 BHE, BITANIUEN E AR E AR
BHES. SENRRRERE R R ESAR.
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1 5 AL 5 M X DU R P R R RN B 9T

(A Study of Special Chinese Lexical Items in North Xinjiang)

i
FEFERFFXE

2 B

FEERZRERER,EXE, BFRERHY ‘iﬁﬁ%ﬁ?*ﬁﬁt ERTHBHEEST
E%X{{:IZ@ tﬂﬁ»ﬁi?’i&ﬁﬂ?}i%?ﬂﬁiﬁ.

E R R, B A B R A RN RS A S E R  E LEE  X SUR RN Y
ﬁﬁ&ﬂﬁdtﬁﬁ&ﬁ%%)?@iﬁéﬁﬁ B (EEREFRBIFWM =L FHRITIR.

1. dbEM X AR Lo BRI

AL B BT A9 43 A P 5 TR 2 0 BE 8 R 0 DUE 22 B8 IR0 4 9 LR K38

1.1 ZEXMERR RS Ay B X 2155 A 18 E A R M S T A B 4 RO fT
SR PEIEE ;2. URFEBER . EX—HEUSHREHTIES L, BUEAKE
DAELHURERE;3. PHRFEEEIFTHE . Z—ERIURELVEES. BEHEE,
WAL KA RBGEE .

1.2 WITDHEREESE. 1 BERAFRE.BTURRER, WiEXRITRE @
HEBEEAELFER., 2 EFAE. BTERAEZHE . ARABRE ILEUEILNFE
fz@EE 3 AT ETHRE,BENER, UEEBEIE. EREH0FFELC, BWREE.

4. FELOE RS RSN HEBRAE R UL =R R HAHRTEZ BELYR
TR BE R LK .

2. B RFEIL

2.1 AREIDOEFBRIAICAIM AL, 1. SR SRR EERETRE. BRENESS
K- (O BLEFREE, W BHILE BREGEE FEAH A EREUNDE, CFF
+OUEE R W ERIR CBEF CNEDSE . R, . 4 CGEE )\ FE IR (R
o REZEE, 2 BREXEH ZRARHEXSEIER VHEFENEF RO E
. M F Rk CESD R (PR RRG MR F. 3. R EE IR_EEERSSE LTS
EEE AL W RER BT FE . BRF S, :

2.2 EREMERAEE. SEMRERETHREACEEERES 322, (@A
18] X —EFE AL M K A L () YGE A E%ﬁiﬂﬁﬁ (3>3E: A3« REEA5
HEHA B FEA.

AL B Y S BRI R R T B FA A BT A A, R B T S
ERIL, AT BB RSB T RICRA, N 2B F 2RISR A B X B85 BRAC#
TEAREFGITETSNESLLETERRIAT.
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DU E B B AR AR R

The Peculiaritys of Morphological Word formation
in Sino-Tibétan Languages
g
PEHAHFRRES RN

I S B R R, BRSPS, RS HIE S E RN
FHHRZ—o %}%ﬂiﬁ\ﬁiﬁ\ﬁﬂ%\'@ﬁ%\%i’%%%f’f‘ﬂﬁﬁ%’%‘FEﬁ%?&%ﬁ%ﬂlﬂ%ﬁEEJB:?”EEWEE
A, ATUEN, BERASHESWAKASE RS, RRF MR, BAERDFE LRAH—LE
%5@?5@%*5@25&_,E%Tﬂ?ﬁﬁ%%%%%ﬁm@;@@%ﬁo

1. 2634 BAFAURMEEFSELE TABEMLERE. XRERAEZIAENE
@:(1)7&{-‘?411%%_4",ifﬁ&iﬁj@i&ﬁ?rﬁ]—“ﬂ’ﬁ%ﬁ,ﬂﬂ?liﬁ‘?ﬂ?ﬂﬁ&ﬁf%%@ﬂ3(2)@—1‘@%&*@
BB BT F—FR s, R F Ay S B TR K SR e —FiR s, I BIR P INATER o RO A
BAE,ADNE R4 T R S JE 2 K S —FRRR (3) ER —1TZE T, AR RAY
LAY LK A B R R Ay 3% 1@ B K RIS B FE A, InSRiE AU AT SR oM A TR
s AR AI, 3 B4 BI35R R — 5 o 48 R R RN IR L3S,

o, FA¥ BT R A AR B AT EA, DU — 2 5L IR AR e AR, A A
1543 o AR SR A, MR . INTERTEIR P, WA BRI S BesoP W RAE W, —H 5 TBE W
IR B -nv i 418, — B4 4 WIS - dw™ T AR %,

3, Bl AERS AERES, S FREMSMYIE X, dX L REHRH T AR
AR FEER AR TE 1, A A R R L 2STE WA T S B R SRS o SRR P A JE -1
{9 IR A T IR AT AL A AV 2L B, HE B-du® MR R R R AR BB TR M AR m L
Bf , 3 B S -du® IR £ R R R AE AR AR E RN WS E RS,

4, BTN WHAWANEEERIAANENERSMNEETERENEAREN EEAEN
J:,ﬁﬁﬁﬂéﬁlﬁliﬂﬁﬁflf‘J\}’%*%,iﬂ%%%%éﬁiﬂ%ﬂﬁﬁﬂﬁﬁéﬁﬁﬁ%?ﬁf B 37 A, A R
FAETA, EARAASFEAD T ERBRWEEN YR EEEEA L FHHERER
AR R, B M R IR AR T A0 R b A T A A 2L, SRR AT A o PR AR, BT R — B HD
BREARREEHEENERE,

5. WNASREERNEESHANENTEHN T ELR , BRENENERTEER
B EAEEY AR LSEREL, — AR, MRS, FENENER FEREER
FaSERY X MAE L, — B RFRER U — S BB NRNE L T ABREES
BRI ESRKEWWEEE, —BEET L AMEL, B — EHIEICE L2 BER B
fEBA R . MERHSNIREER FETEREERMASN M EENRESESHRAFATER
TEMNER,MESNRERELETRETNF SAEROLE,

6. BEY FAAEASENEESPERAREAZ, BN —HBEFEANEEFAZ
- IR R RRERN . WiE B EXRASEEE T DAL ERN A B R R, ECGEETF
B R0 EIC A Wb, IEX BB ST E S, S B EIL a9 e A B WS S 22 F [H
2 AL TRSWRRALNE R, EX B RN ENES &M% CEEHEYE AR T R
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F R ERE
{The Origin of Tone)
XEkE B EH

ST FIENY—ARERTRE, AERELOTERRS BTSN R
RE g EBiEEER, EENMRENTHERYN, FTRER—EIENSL BWSE
&%&ﬁ%ﬁ $%ﬁ%ﬁ%$ﬁ%”%ﬁﬁ&%&% X %E&ETE@@%%%&%
PUNTF P ERIEE P R TR ERE. '

DUESHEWE BRI 4B EREE, MRSEXTHasisk () . SEma
CE, RRBHENES. WHEFTVHEL, ATERE FPNTRTLEERHERE
K., XFREWEF AT TSRNEN, TRIBERERTF TSRO -RER: TVHEL
BEH, MTEHE THEWNRSETE, HEAER. MTHAEE, TENRTWE
FUCHTE, WAFHERERE, MENFRER. UETFTEANE MEBRBHA -1
%=, ERLEER, NEHKREERE THYNEEETRENENTE, BLINEET
FENLEEARTFESGEET “FRAFREM” (sonerity sequencing principle)
B AFEATEFMOLSER, KRERiim NIRRT RS T TR, K
RERERT; SRR, E%@ﬁﬁ%&ﬁ%%%uﬁwgﬁﬁﬁﬁﬁ% FE¥RE
~HERNES, FETEY, TIGDENERT D — RS EE 2,

WHAEY (WAZHAEAERANTEEENNETONE) &ﬁiﬁﬂ‘&ﬁfhéu
W, THEHEBNAR, 2RARTVELTLEERNEY, KELR:

- POMNCS (WWHEE - ¥H - 40 - WK - FR)
FEAERATREENE. RERTNAERENE DR — 2R, RIBXFE,
RAWBEERNREGFTRER: FHHTRhTRERMEN, EREPREaEiess
BEETEHCETNTE, BSEMNERES TRUTES THERNKEEEN,
TR S RPN EMRERRE, B R EESr-EaENER, ENS
ERREETHENER. HAMSWERREE THARESWERESHR SRR R
e, BERYBEWEN MOt RREISE. FITRETHRNELE. TEk
i, RENRSER - RO EEATE, SEUEGL FUEOWEENEs, hEEAes
BEBEE, e, MEWETNEANEERR. EWER, FReFIAEFERET
=B, EERETR, RERYEYE, WRZETEENRE. EWNAkET-sRER

- NENY, ERESASETE, WESHY, SZREE ARIE. -TRIGHREETER
ST, ART LR, BWSEAiEETt. BRFERNEREE T ENEE
i, BEENALRETERORTARANSRES. BEE, RESRRNELmES
UEETENERAREEREMET, ARSBRNERLRE “AR=E , HHEER
TR, BTN HTERETUAREEY, FARETHENRLRER

A, BAERNSREREEE, woEEnE-g, 1%%&&@%2@@%@%
FR BT EEERAE.
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ICSTLLY30: Beijing, 24-28 August 1997.

Comparative Lexicology of Haru-Lashi-Atsi and Burmese
GRS TS HE N LR A ER)
o Shire Yabu (8 ER)
OSaka University of Foreign Studles
(ﬁﬁ%@%k%)
FE The ﬁaru-Lashlmét51 1anguages and Burmese con51st Burmlsh group of languages
together with Achang, Hpon, and probably Nusu. The generlc class;f;catlon of
these languages has been consistent since in the Lipguistic Survey of India
(G.E.Grierson 1803-28 / TB: Sten Konow}, R.Shafer’s ‘Burme branch’ of Burmish
(1855, :1966), P.K.Benedict's ‘Burmese~Naru’ (1872), and ‘HiZnylzhT (EEFZ)’ of
Chinese ‘scholars such as Ma Xueliang (B2 E), Sun Hongkai (#Z ) and Dai Qing-
xia(ﬁiégﬁi), except for the addition of Nusu in this group (the affiliation of
Nusu to Burnmish vas first suggested in T.Nishida (1987)). '
(1] On the one hand Haru-Lashi-Atsi and Burmese are considered to share proto—

Burmlsh or p“e-Old Burmese traits in varlous levels. On the other hand, MarL~
Lashi-Atsi also hascognate words wath uhose of Lolo;sh' and it has some 1oan—
words from J'ngho(ﬁa"hln) because 1ts So”lety and culture is haghly KaChlanEd.
~*‘mouth’ ¥ natss L nugt®é, & natﬁs, B hnut, ¥i kha°1p155, T kha
-‘saulty’ H kho®¥, L kho®®, A -kho?®!, Vi Khi*®, Hani xo®?, Lisu khua®*; B ngan-
‘speech’ H to™®%, L tang3®, A tang®?, Yi do®'ma*?, Hani de®!, Lh to®*; B ca-kaa
‘trousers’ H 1p%f, L 1o%%, 4 lo®**, Vi hla®®, Hani hlo®*, Nust hla®%; B bhongbii
-‘song’ M mwE®*khon®®, L mi*'khon®®, A nd*‘khon®!, Jg n3°'khon®®
£73 Sone Faru*bashl 41tsi words are paralleled to Burmese ones in forms and/or
meanings. ' S '
-‘borrov {same article to be returned)’ 4 ngo®', B ngaa:~; Vi hudd
‘borrow {something to be returned in kind) 4 ci**, B khyet- ; Yi hu®®
~-‘sleep’ M yap31 L yup®®, A yup®®, B "ip; Vi 7i¢®
‘house’ ¥ yam® "5 L yom®?, A vum®?, B "im; Vi zyi®®
-‘village” & v031 L vo®, 4 vad?, B rvaa; Nusu zu®?a®?, Yi ba®lka®®
“to rain’ H yu3?t, L.§053, A vo®*, B rwaa; Nusu yrua®3, Yi ji®? _
There are more examples: see/horsefhigh; intestinefhead/egg; vind/boat/heavy.
33 Maru-Lashi-Atsi has peculiar words such as are not cognate either Burmish or
Loloish. The examples are as follows: in Haru ‘sun’pa®?, ‘dew’nganz®?,‘mountain’

pam®* {(from Jz), ‘road’khyo®!, ‘penis’ngyi®*, ‘human being’ pyu®*®

122



RIEE S FHHE — FIRE SO XRRERN

( A Preliminary Analysis of Typological Degrees of Chinese and Tai-
Kadai in Areal Linguistics )

ok
AEB TR F A

E 3

— -+ NS Troubetzkoy 32, EEW “¥&HR” ( Sprachfamilien ) KR, iE
H—H “EERB” ( Sprachbunde ) K F., NFRPBRTETHRESS, Xmy
E—FEEE T AKNBE, BB “FE” (lingustic  affinity ) . R. Jakobson
FREHESAFTRER: REFXR, REXRNAMNEXR, BENEHERZ
A X Rk —5 5 3GE B A, 1956 4F M.B.Emenean 1BH# “EERIK” ( Inguistc
area ) HHBERr. N T4EA 1 H.Greenberg STiE & WS T4 04T, RIETNETEE
BAWE LT B EAENNREE, RFeutmnit—RuES A2 RS0
Pamp—flmmniEsR. 70 FABREEFRT KRN “EE4” ( continuum ) ,
Prae e “ BaE " MR A B il “ BT " F BB WAHIEE. 19965 ( 1A Matisoff )
AREFERBEXNBERAMNREREET 4. BV ESHREZHEREMS, WKE
MMER g U RESFRR. BEMRESEXR. KE. SHMELELER. 1996
£, BREE (CESERSEERA) — P FRUGERTHEWNMER: HERERN
KRG RAWERATE (HE) BEIKENETBREASER,

RIREESBIFETEERNFEE ( gradient ) THARIFRE ( discrete ) , BL4h,
REESEWENETWHEIEMPEHEETENAER. 3%, ¥EATEERES
PRI R AR MM “ARSCR” MU, SEEEEITE. BEE. FOLES
RUUBIE . Be S RER IR AT AR . RO R R AR, HBEMA
HRas bR R . IR TE 1996 RG-S IR T —MEE“ 247 (Ctypotaxis ),
ki e - FIEBEENERELR (EEMTHRERYE, 6~ E5EREEEEE
BRF, SUEBLERAR) . RUMARMNRIA, EFRREEERNE, EEHSHIEXRL
BRI —ENBRKREFRRENEN: & (isomorphism ) « & ( typotaxis )
iBH& ( Mischsprache > « & BIESETIREEE, FEa3 AN ENE L—3L
KERMWET ZAWEL-THEPRTAE—RA EHMEMEE, BNz RAFNM
U RUT R Se s X RBF VMBS Z MM T ES . BARE-MHEERY
EEBAA—FET, W pidgincreole ¥, =FB X RIKEREY BUMEEY BR20G
WA

EETH GEZN
i - -
et ~ +
B + +

8~ FREMLELER -GS RANPARZF—E. NS HWIER: 2, £H
FHRMEERR: b, HANEBERETERNERF: . BERENRERS.
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PUE “ABA/BAB” FAATAREAT

(A study on "ABA/BAB" Type Word-Formation in Chinese)

F it

SR ETRE F R

B =

WIEHFE S, BATBEMEEMRN =Y ESHE TSI ABB.
BAA. AAB. BBA. ABAFIBAB., EFHEZHXATMMEMEZWMAELFTIRR, EXEHHE
= EE M ERAHHAE RS IS K, £EFWIEANE. BRNEYBIEAESMT FHEE
FE0, ABA/BABARMZEEIE EMBIFEMAE=ZARTEE—, MEERELRNETY
T Z A F AR, IR AT I A R AE R BT R FT kIS AR AR TR, MIRE
LR, RRFEWN=FFESROREIE, FE4 PN, “ABA/BABY FHHEMATH
B ETATEMMUAEGEE, TRAESFHE L ERNLENFZS R, Flm.

WIS ded SBIEE JElENme BHILBar BARLE AEHsr BERam —
e SN e kb x ek ex @A BINE ASMze ERILEw EEEwes R
ERon BERw BEBHan BBMa EKY%Ree RIEBes awn 8IF AL
EF L B0 Zre BERE MED FKERar BAlEx EERERE SASw 8RB
R R BEE F "en eeszees SR FE S FIEFre wss 5 HEism, mens
EE L Een  BiA SSRILs ME s v R RKee KIiEKse HESmm SES
w eomaons KEKuw EREsm e KT HRen ns R WEBaw, srpenes. e ST
e wene SRESIR WIVEL  BEmE ZEAUTE eweos . wese  TERERe BUE R Ren ress

“ABA/BAR” sUAiEEHYLETDIF S EABEBAT] LB AR, MEEE (Ef) HF—NMF
Z, BEMFN=SYESE. REEEEELRINMNE, AAS4AEEEEHRIALEENG
BER (Z0) MBINENTNEERL (PR, 0 “kFX” ). FTHIHRFENEES
W RES (W WA Eae ). EFRX 0 AR Aawe” ). MER (W LA
£ ) . FERX (B FRFae wn” ) PRARDGEHIEREE (VW) X (E CBERER
JL7 ) . EFHEME A ESREYE MRS, EMIRNEOEAEPEFEEN
“SpS® AT (30 ABELREh? 7 ) BRERBEEN ¢ V/Aav/ar KEEEK (0w
fFampt » ) #HEFEEEniERAERN, RARDA4ATRENERNRRETFEmS.
WELFERFEETEHT S TREWERIRN. S0, A, LEN s R, R
g REF Sy s, EiFREESREESRIEE, EAMEEF SRR EEEE.
HRIME. SARE. BEMM (ABELD) « SN EREETKREE . BYLE
W, BRI, HEEEMEFNNESMEFEES. SIEHEM AN L AsRr B RS
“ABA/BAB” FAHYIEHE. XM “ABA” HIRBEEEU T =FAE (EF B3R ¢ L
AR FEBERIE. XAISREERIE (W BRI L ) MEERII (10
“EIREwn” ). 2. “AVA” ERMEBIEA. 0 “SITE. AT o BT Hee. 0K
¥, BEE" . 3. “A—A" K. W BB Llwn BB L .
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"he nasal and stop fina. endings of WU diaiects
as seen in ithe ancient literature

Eiﬁﬁ%%%ﬁg?%%@%%@%
-« 2

4

g 2o
Wiy

i

FELEX

EMBEREFERAF D -1 ng= A EEBEFp -t K24, EAR
FEEZREHE—BAREF n H-ng—4; EEHAE-BRE- ?——/\o AXEH®B
MAREZEFEIH-nAEEN 4 ?ﬁ%knﬁnywmwwp%—k%%zﬁ
# % ﬁﬁﬁ%A%ﬁ?%9ﬁT%%ﬁ%%#ﬁﬁiﬁ#%ﬁﬁ%i B, XA
FIBEGFRL, RARBEYN. . .

ﬁﬁﬁﬂﬁﬁ%mﬁ##ﬁ%%wﬁ%ﬁﬁ%mﬁxﬁa LA R E X RK
HAATFTILE: —AWENCHREHSRY; ZRAZAL(ALEL - BHLEY
ZRARABR (BARY s WE (HARE) FavoH: AXFFRTINE
ZEMHA SEBFERE LR %ﬁ%&%«@&%%»yAiﬁﬁﬁﬁ&
# -

uip

B4k
ENREFEWRFE &%%%J\A%%‘tiﬁ}ﬁxﬁ*%&%%iz\o P
THAELERLEEHRN :

}%m

o
SRS | HHE| Bain | FHes | 4% | kA | BREE | Ea
£ 4R 1366 1465~-1487 1540 1600 | 1671 1310 1853
SEBRE| 5o & Fr | & | & ~ &
Eeun| »0 | AR pr e | &l & | »

(AHEHERDY “HFEZ” —FHRATHETAFIAREDRE A LS IT
w%%‘@.%% /9\((ér}f.fc’:»ﬁéﬁ‘}?jﬁ%lﬁ}%a’ﬁ%ﬂxl&ﬁ“ﬁﬁ%ﬁi&]ﬂkﬁ%]{ﬁﬁ%é{]
ENBREBEFR. Fi (o) ETAMMMELEL N, RALM «F
%:ﬁ))MW'%‘.E.%’?J%X“EEEJ%&H}I%R—?-Wﬁwmﬁ.——ﬁiﬂtﬂﬁﬁfc%éﬁ%ﬁ]ﬁf%%; sk
Y HAEMERTREHAZHOHEN, WPERARRZIEIMANN A HBA L
BER: BARBEFTI P (FRFEYIHAA, EFROXFELEMFHH =¥
ROGB&HR, REAHMIABALLBLA, BAEEWHN: LHELE (LD
FEE) —FRE-IFBREBAT IS LEE, - LHEBAGET LS L L,
TRETREH.
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I ERRES (BF)

On the Policies for Bilingualism in China

wEH
& RE SR

FEHE-IMZRERSBEHFNEER, FEARBZRANXE, AEESHEUIBEEY, &
BERiEMHRL, RENSHLEA. HE, "EONER, EY—HETHEMSTER, O
REFLEARIMERUDE, ST ERELE, BRTHE IS LERZHER, 78S
TRy e AXEELRBELSNEYSEE, *Hﬂ%@ﬁ&ﬁﬁﬂ%ﬁﬁﬁ%%ﬁo

§1 fERTHNSHAER :

1.1 BEHEATER .

~AMEEREFEGFNEY, ﬁ%&i?ﬁ@%aﬁ%ﬁﬂﬁ HER T EHSBRED
R EADBRZHEE, SOPRECHB0EHTE T30FFXF. FHEHA, BRES
 BEHY. ARZRERE. 5. 8%, BERENSEEOASTAD, HELEEAD
Mg, WEHRAMBTENEROEF B Y 505 T8 FRE 0. bxm b READ
» WRENSHER, SHESHASH LML, MOABERSER B BT X HERER 4
ER—LPHRBFET. TREBERTHENRENERSNERE BN S RESSHNE
- ERPEESGNTHHEDE.

1.2 BHKE -

LRBEZMVANEEERES I BEELET, EHFRETENTET TS, “ELF/BEK
WENBETHAES B, BIMEF~ABETHNETHT” , RRRREMEG—/BESE,
ERHEERBEOFETLY, RYXBENANTESEN, RENSEHE RET M2 81 E
HXF. LRAHERAR N T SRR BT RN S E Tt

1.3 Hifeiry

HEEXFES ?%ﬁ%mﬂ%ﬁﬂﬁﬁ%ﬁ%%&ﬂ,«*iAE%ﬁ@%&»%%ﬂ%
CERERTUEANAEBIONEE A H” AT ‘BREr-SEERMEEE"
- CRREBBHREY . (XSUTE) S, BE. £35. FHERFEHBRE., BHMM
mEEMALETHEMEE.

§F2 hENEHfTERD

FEMUEHEEERTEOBRREEBRRNRER, Ay, PR, FERSHIGE
WRMEDNEHES TN, TER-HRMEESHREN. WESTRARENS, FEEFHH
P

2.1 RBEMEH

“RY BOBREET, “E” BIE. EAHNBHANE AN E AL SRR,

2.2 PHEIFH

G BIE, “ET REE. EHNEYNERNE R F SNSRI,

§3 GENEHOEZEBUWE

3.1 EAREAMERERAMBEGENRRBEHATARDES .,

3.2 MEPESEFENEANSE . XLBHER, “B. ®. B” DEEEEENRE
MEHFREAN—FHFER.

3.2 REHMKERE-FREBZVEBRE. SR RRARBAS.
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FHENEESZ B EEERTET

PEASHMERREFAN wiEk
Two Thirds of Finals in Archaic Chinese Consist of Bi — Syllables

TR BN YRS EER T ERERY . — R RRERTREN
WEHE, REERENSZAYYYNEREHFELTE, ATH—ITBE, BT ERTE
BB E AR EFT R4S, EH6 M) BTE—TEM, EETHHE L8R 10 T
W—rRES BN ERFE E-FTREF—H B EARTE, FICRETEENT R,

M EREE 10 NS FES, avwvewou BR—EH o MBF_EWAT, K", a
ERTHEAR .. e BRTEWLHE R B e RERMEFE, e M
ERTEYTFAET B M F K., —SUHNAT ZAZSFBIEZ 8.5
BT R UWHRAE T iswamang.pt k) FER, AEFIi M a4,

g4t 136 B B L 206 MEEHAERN . 206 MEEAE 31 ME,EE D 15

4, BASAHDESRDBBEE IS HNHERRMTR:
1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 12 13 14 15

8

T OB & &R & B X KA B omu #H O £H & 00"
i3 f - S A S - TR

F— - —B - - 0 0 - = - —F —H
i =F =T =F =F
£=31 =3 =3 =3 =3 =3 =3
g — — — — — —
& =F = =F =

e =3 = =f =H =ZA =
k"7, —Z ZF =W —7z =ZZ 7 —Z ZW W =z Z—Z =i

116 T 1t e m Mmoo E WM

joe]
o |1
o
o
o
o
<o

W

AVE - - BFEE 70 MHE, BRI IEFEN, TEEH6 MFF. sou BR—%, a
FROERY, R I FRZETH, TEXTETHABE, RKITHE—T w B, BRI,
FETENTANT i B AFiRRZEH4L,

B)EE - — I4TAEIE 136 MR, W AMEREWARNBET. EETHANTER
FREVFHE., TUEBRE, ERRENTF. DENEHXRANLEFTTRES.

C)REFHHFHIME T FEA ovomvee ENEETH, TRMAALF i Ku. DA
WE,MAFELE—TREETHHOME v oy Moy BR—%F. sy RARZFHLA,
oyo M oyu R LR, ey RRZETANT | ZFRZF I oy TRBES
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R R 4
(The Illustration of Affinitive Group of Sino-Tibetan Languages)
g we A
W FEkF

R =
%*%Fév\:%I‘Xé‘?liﬁ;‘?’ﬁ%i%-‘?ﬂﬂé‘xﬁ%ﬁZlﬂ%ﬁ%iﬁ%ﬁié%ﬁﬁ’r%ﬁI‘ﬁ];‘%ﬂf,éﬂﬁi?j
PR Y2 H e T S BB B T O B K i R EAY IR LA J0 3 ok 0
e
‘X IE KiE HE X HiE
F oyt prag(E)  pjai<<*pl pla’ B pa
" Hk cprag(‘ﬁ) pja'< " pl- — rdo vz ad
) &t brag(fE)  la®<"l- plen? — pla® Grearmp)
| LiZE prag (F#) pja*<bl- pla? ra pra’
B “tiuk, (3 tok® — fidzugs lottgu®
THE Ttiuk, (R tjak® Yak’ giGog e’
{ FFre “tjuk, G ragP — Atshugs thau’
2] “tjak, (£1) tam?® tam? fithag nto?
X = ‘tjul;a(ﬁ) ha.k’ Ba : k° rsig (5) to?

R RTE & E R R B S BT B R - RRME A B S B AR LAY

45 =44 BT T LR F RS B R e A9 DURIE AT A9 R () S LR R U R F XM
4 5 R G R R 22 TR » ETT AR AO R A T B AL B R YR A — B (R R < (1D B ILE T
s 435 3 A 2R RE SR A Y T T, TR S5 S B AR AY 20 SRR ML " -e- U S IR SR B A
w. (O ETGEE RS ENS, RENRTIESHENAR. CESBERETENEE.
() FEEE P H AR L EHs BEXR. WHX-s Uz —RRHBMLEENE. EBE
AT T & 2 R IR B IR A B, W SUE MR R R AR R — AR B VOB T
EERAE—R, RS AR AT AN ENER BRI R AR b, MERTPE
BB AT AT B B B AR R ATV

235 OB JEAHE 5 A & WRIE 2 IR R A R . B AIRIB A £ B R AU TE DL
ERNAERTELSERET N LECRRBMER.
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P IS4 i SC ok 5 P B P B S SCHR

{Ancient Books on Phonology in Dai Script)

S
FARAAFEELR
i) %

E?ﬁﬂﬂﬁ%%ﬁ(ﬁ%*ﬁﬁ%ﬁﬁ“% Xﬁﬁ, —4% (FEHEREY (sap san £h1) , “ﬂ {(@
FEHLIEY (kak raja san) . ﬁ’]’%‘“]'@’f}ﬁ (EReREY |, BFETRE ((E@Fﬂgﬁﬁﬁﬁ»
SRR R M R SR L ?@?ﬁjﬁﬁ’ﬁ?’éﬁggﬁqiﬁa T IT R Iﬁ’iﬁ‘iﬂmﬁ*ﬁﬁﬁﬁfﬁ
#hig. ' '

TERRRSRESCR AT AT - S, BHEDNEMENEA, I TES NSNS R
BEEFAFENRETERMAUEN. ZMNCFEMRAREERE. Mg ASiE]
EEAREER. WEIEA—FAFaNEREREHEEE, RBOIEERBAT. @
THEAEETEFES kan nagatha, IS CEN S EEIERE ML AUIE ., (R R HnE i
BEMBERNES, SHEEBHEERNERMEREE  BRAEEE. BEEREY
B, TRBFERIEN, SEEMEETHEARATRE. Bk, SHXFZEWRERRES
Pz, AR, BlATLMBAN, HF—uREMEYPREERNER, BT ETRESGERE
W, ERAOTHEY LT IS, XRREE AT YR,
WEREY M QBRI ZHSrEXTE, SRERNEE, WALXRHIERT TR
SCRIEE. MRS AN NEREERECNTREE. HIEFENHSENE, A
A BN RS T EAEEMEMA T RO AENS2E, 0 HET RIS
B, WEPEA— S TSNS E, BRI BHEN “SHE" )8
Bk, FPVEXEEEFENPEE M4 ANRETE, IR IRESENNETFENT
FFRIE E TR EREBRER, ER—EEERMTE. SFMEETRHEETE
HIFRAHTRER, BB ERBREETLORR . M8 F iR 4T SRR R
Hrdk. M, BTEARRE, mPEREEEEESE. A, X, i R, KERARE
RYELE bz 4k, B AP ERS ANBRRE T~ H SR

MIEHXESHENEAUTE—FEENER, BREREETHINLIE, BN
BIEKEF— A RER BT ENESTERNCTANECHA, EHETSXTER
FIPFSE R T — R MaTEa.
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30th International Conference on Sino-Tibetan Languages &

Linguistics Beijing, Aug.. 24-28,1897
Workshop: Areal classification of Chinese dialects.

SR E MR
Bk
RS - EEWIEH

R R EEE T R/ RIERGRER %E%ﬁ BESEHRENRERS
SRARIE (B 1958) » ENBRITIEREM (GERE 1960 » HBAE
KER 1078) » BAREMA SRR (B3 1982 - 3555 1099) - IEEafase
BT RRRR TS S (BRI 1992)  BEMEERIE R G
W7k 1092) - FEEAEFRE “HEAE” (Nornan 1988)  FEEEIEHEWE
ERERRR R NERAE - E@%{%ﬁmﬁﬁ]ﬁﬁ%ﬁﬂ@‘ Flag— -

A~ ERSS: BRAEESSEHR mEREEAIBREZE
I ER T R SRR - N AR RGBS ,@%ﬁ:ﬁ“‘;ﬂﬁm
5] » (BT R I FE R IR AR AR R -

B BEAE: MSSIERETE (51080  ERSEBREE: - B
& - H—EERER A SRS - 5 EPHﬁmnuﬁZﬁ%Fﬁ%E(%%%%
FEBOE T “ER” KERE L E R EERER '

C- HESE W HEHTSREED. ﬁ”’f” 4R %@““ﬁﬁﬁﬂil-ﬁéﬂ
B R GRS IR AESEIILIEE - L@m%ﬁﬁ"i%ﬁﬁ ﬁ%ﬁlﬁki@ﬁﬂ 1k
ﬁ”ﬁ?ﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁéﬁeﬁﬁ'ﬁ

FEFEmE ﬁﬁ%ﬁméﬁi’ﬁ{?ﬁ@{@%iﬁ
1~ REBRFESEEEIEERTE - WEE - HEEEEE -

- FREGAERESR - S8 - FER  FEHA AR (AR
{ﬂ&‘z_@ﬁ{yr‘?ﬁ%ﬁ_t LT B WA AR AT T ELRORE R -
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HESE LA E RS

(The medial system in the history of Chinese phonetics)

K N
RSB EEBET SR

WEEY L EEMEEANERYE, BE—SRE LHH% 5 8RR UER%E0EBEL,
A A M TS TS RN, | -

— S EESHRE -

LR YA R A TSk B A - |

2B AR Qe CEE R OW E (X ER T OHE GHIF B s 58

A FHF MM, A R

LIEE R LAY RAMIE

Z ey mEL TN F

1 E A CEE H 5% 471 IR

O A B AW BB Y 1 (8 D)

QEEA LB A (14 TT 49 TD)

@ F 1 F B AIEAIE (50 T

it PRSI LR

2. ENIRE RUW YT EME e
ORI &M

ORI TFHEE VIR -

EHRFTEF R M

PG IF 47 5 R TF 1 T 3% R B 3 24 W e mr 8t |

QEA W BHAAER B R (S HBL BEHR) GUTEGRRBOH0, ETGMF S5
FHFGD, W EE B R W R AIE ) | -

P B ARSI Y P SO TTIE (5 8 R B R L A AR TR 9 ) , R B i
3CRESS WA, B EBCERF RS LRAABWH ICER GRS IF A Y 2), o
IR ARG R )

AERMRELAEE NSRS TR

LT 8y 206 WERZ A BB 4T

2 B R NS E R e

I RERIVH=S

4 B SR ETE ST

5. IR B30 MR I M f-E AR
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BNEDERAREEFLRLAE

g
=

TE--WERA—-THE
Another Dialect of the Han Language (Abstrack)

M  RUISRENRESNE<DEKEEERERLEE

EHgmeAfL xR NEie: 1wl
WE | atm< B riERal XiEnE g
ER g T2 B @R R R g
Lﬁaﬁﬂﬁ,ﬁﬁgﬁﬁﬁ%ﬁ\,@%#%%ﬁw
BrEpmaHExS e et R 2
@Mﬁ%%@%ﬁﬂa%@.&ﬂﬁﬂﬁ&ﬁ%m&%
gt xgg¥ By lprBeg FuRlo eg
i RER EEa¥sa e S iRe e fuEon
M M@%WW%&M%%M%% WEw%ﬁ%_ﬁ
i SR Mg pEan BgEE T g
SEHE L wx  eagh | Slaked€ag
Mo <B o R BER g a8 <y REERE
W BR i @y <Ry W B gy
ﬁmﬁ%ﬂ%a%&%%ﬁ%%%kﬂw$ﬁmwﬁa
EW%?%%?%%%%E%%&%W%&W%%&%
BE b e B2 g ™ Gy 2
g K B R IR g v R g S
<R EE R | Ry Ry
fe i1 W .
orm ek R K pRep g NERgRnY
Mg T BHT ok gme iR E e B
e RN E g T Bae g R Hg g
IR g %%MW%M%WM%%%AW@%%@W%
B g B o i BBy SN e LT gy
mﬁﬁ,ﬁﬁMMMMM&%%%EE%aE4mww
Zol W L Mg m &L Eas
R R laEHsE Epkage o B8
g R =
B xR REENEMqRE | g% fam,
e SEERLE K BLgcBesiess
Lo hE2HEEHRERep T oRR  Hig
R EREEKSBGHeREernT aBUER
LR ARNHESARBYREY RywuReEg
B ERBR<ddig  SMg<E T mEkR o

1 BE =

W E (EEgrE | WEE ELCpoK [ EL 2L %
Moo <l Bl SRS KEN O SRE|-R

F (‘?&‘ﬁ&?é‘ﬁ% 082 EEE1 L

“HFE" HD,
P oleg74E 2 B

iy

©
&
BT CRBHEXD 1088 E B3 M.

g By, T CHUD 1988 £42 B

&
B TR BT ST 1096 4802, 3.4 B

BEET
FTLRE

&y,

BiE

™

- - g

Md N N b S

Fax No.: 67754438

B WRA (&)
BREFRK B s B 100081

B
BEER
X SN EREISM; B 5 B £ Bl 100005

Ho: (Home) 63268614
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7 SRR g
A Hypothesis about Etymology of 5%’

®
HFIEE XA E
’R =

O EIRMR 7 BRI, AR, —HEUSRET ‘B BER. KA. 2k, B
MSRERILUE: A—PRH “X” RETF “2” . Bl EHBERED. B X7 kY “%”, E5Y
IREGAE, Eh. HEX. FIEEIETE—A. W %7 K 27, FAEY, “aw
HEFMRE. 7 KERFIE, B X7 EETF 27, “lr TP REITRE R .

HEUERE, RAVBUE—MER: 27 BET 97 . B 957 £ %7 WK, AR “
Z7 7 PRMZEEMI ET . RAIAE <27 %y “2” ﬁﬁ‘%{fc E’infﬁﬂ “B7RE “H7
TEMATMIRE: —  “Z. #. #. X7 5FLWEE; — T =, EREE. BEBE
BIG B U7 H RET X MRS B 27 R 9B SRS,

LEEISRARIER, ‘27 PARRBZE, “E7 987 ARTREeN. ReNssl,
BEPHREE RS o REFRIEIE, ‘27 BN ‘%7 % 987, EiETLETBEN.

“X7 EEE LA BT W YEY  BENFEETBARRAE. BEEEEIGED Y27

R BT FREWRIG, LR 27 “ET SMEERE. GE7 M “27 hiMpiiE, e
%%{uss B, B) 9B F5 27 FhEEHENER.

2 BBIREAE “E” Fo BT FRAT. “E7 ENEER WY, BEN BT W GE7 5
“BY MERER, W7 NAEELE.

S EEHWER, “X7 FUAEERGAE, W “ZTHXTH? 7 ER, & ‘27 BaE
A (FHA) BERR, MBELANEERRINNESZET 487 . .

AR V57 PSR TRERER. ERATE, RMNANT 4987 260, I “SHig
REEZFIFM 7 RWATFOMRE: FLARAGER+ 7 + 8L, 987 MEFENLTRT
x‘@ﬁﬁ@ﬁ%ﬁ?ﬁ%  EFPRREE 7 FHNOS/MERTEN: — U7 FERMININALE
ARRASOIE = U FELLFELT: =. “E”7 SHNERIETFNRSE, BERETEE
WHANE. XSMEASRIM “BL &, J17 SSf R R

RS, H7 FHHENEE, BRENCHIVIN. M “FASIEE, 5, MEERk
WL 7 SHAR,  “R7 SHEHARENBE LRI,

4 GE7 RIFERITAY BV . SE7 HRRREEEAE, BtRes b%ﬁ%ﬁ?"‘ﬂ%ﬂ:
8, WEH, AHES, IS BHEEESN.

IFRBRAIAKIN “VE” BT RAEYEA R, HRITEm Y X7 E‘?J#%}fé:&m_t, MR,
IR CR JERA AR A ARERNE, BEENLE 47, WiEREAE TR R R,

B R-TEHERS, ARER, Bl SEA TR EER. XA X7 By

HRZH . ERADOER, B BERFRREFIREN.

540 EXE, RRE—MEE: IRMUEHEENRE 2” , SRIETF EERERAHE ‘27, @

U7 RN “Z7 B BT HRRER, |

431
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d\ﬁg FEEY Flid
( Notes of “BEr Ya - Explanation of Kinship” )

SKEHE
STEES KR E

' E

EESEREETRAR CREE R BN, R m%mE%@EAK%&E'
T B, S CHRY (UERRMY <F ‘ﬁﬂ’_’ ERATE VTR, BT
SPEEEBER. B SEUERHFENRER RELFTFHR, REEENE
RS HE RO EAER. . |

Y IBME AL, Eﬁﬁﬁﬁwﬂﬁitﬁwﬁﬂ,iﬁ' 2 R TRE R
VAR, FOSAEREERERER, MG LEREM. B5
SETHAA TSI, A SRERESRERE. BAAFEER, Ml
T, Bz FHME, BXEENE, WRZRAE, 7

CGBEY PO, B, BE. SERESEARLOER. CHLNT EHZE,
Asibs, (R FREBRFEEAKEREBRENR T, MELERRE, METX
wg, ANALacEmER, ﬂ%ﬁaﬁﬁﬁiﬁi&%fﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁiﬁ%&ﬂ

—

%?“ﬂ”ﬂﬁ%z~\%$§A@ﬁam,%%@%@;ﬂ@%ﬁ%ﬁﬁﬁ~

WiE. B, WRE ORE) SRR, BEAMS, ROEERR. . PURFER
BEMEA MR, TR TEOAERTNEELE. =, wﬁuﬁﬁﬁﬁ bE
T BTN SIS,

—
R

T, FEEHFBRGTAE BEEE e, FAR. EREH, BTREL X
iR, BEKGR. GERBERA. BRESG, R TUXAS GEXS
£y HEIUEE R, TREANEAENR cige A “HH 128, WERAELNL
ST AL
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PR E A LA E IS
On Some Sound Change Phenomena in Lahu Language

SR =

ZHEASBRKELEFIFEZERS

[}

&
’ =B

REXNTEHUKESHNR, AASNEZHGHAHER, FRESD

W

B

8

AR EEEMRENENEN, SEERETRRESETE LY RE
EEHFHEE, RN EZEEMARARITEERAS S, RRREM
BEE (1 ETHBRTHENE; @ PEFTHHLRL: () ESHLLTS;
O KELPENEREFENS; 6) ERNERSSEREEEETHSMT
g 6 BATFEETENRENASZHETAL . JOXBEENE R, B
A I A b .

AHMEAEERRBHENTENL, SHEEEMANLEEETIER,
RWAEU T ILA @ : (1) 2 F it K 5 L [K g9 #5585 40 T 20m I 4 gy R ie
ATESES HENTRE: (2 SFRRREXBHZE, LR RE g LT
ERIEARE: () EE—FHFET, HTFHLEBNBARE, BIIETM
BYRERE, TREME TR, XAy, AT, . e
FZ, #ig— I RESENEREWE—EHHG, SEEHELSEET
RYLLE R, NEMNBRFE ST UE R TERGE L. B NS R0PR. 7
T EZMAIERZ L.

IR IE T E B & P LR S IR T LR A E i, B, =
EhE X E R ME A E R, REHEENTENRSE; £, REEBERR
IESHEXFHELET, ERTTNER, BURE—MERYES,; $=. 8
B, AR REESEYTOES, CEMUNERAES RN ERAS
PR HEE PR A AT A, OIS S B B AT IR .
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NIERIREEIE= B
(A Study on Three Chinese Word Families)

WA
FEES I RE

ACHHIGSAESAL 1. B % HER0EEE FEEREATENE LREL BEANME
HIEES. SES AR, T EA NHE. FIIF: A GO0 ESEE R (ER) CEEE A%
o iEE e 3E. o % EeRe L O B 973, 2. &
GO cEmEr . W CER CESE, GEE ST vl OTEY CFER . B I
cpEdr . SME B OCED W SEES G, w0 cgEw . BE oTEy CRE .
. CEEY cEa, SR 4L, ey B R T R R OTE R .3
GBI <A % U D CE 7. T, CGH30 EUE g R0 REERED X
iy < Ak, GRS AT 45 GEsD caEteffen fg TR CELDAET. pra
GEIY CEESSZER b, CER) tkbwy %, 0T CFEA R GSEHED TR
Bet fF, OUE) CGE KU FRE FTLR TN . 2. MR HRENFRA,
FEER AT IEERE L HBARTRATH, T SR AHE FEET & (R
R . @ (ER) CSHRE f UE —2REw . %, UTED CBE g R
X0 R S R3O @ g GRI0 CBRMTRE L 5p, GHID il B, e
<ggr | JE, GE3D CRkESS R, (ERY . %@m’% Flr . 3, g cERAER.
B, mer . ®OOUED R0 Jh G0 cRee R RO AL R
GHI <EBd GE L CRED “ R .g;%. GEIy “Edr . PP, . TEY CEES JHR, GE
vy cmAwr L BL GRIo CB a0 3E . oTED B f . CRID AR B i
ay cBARr . H. GEIXD ST L, GHEID . 3. W CRT KIBRAFRE TEFR
R E ST L, DR R, R, M. &%, T VRS RE. AEOT: R
GE3 & A OTED R L. GRED CRE . B GRIO MR- TN - SR Vi
sy cEGEE . S GTED GRSt . B (ERY CEBe R T CRET R (E
By MR . B GEID CFER . E D kEe A ORI R Af. GO0
R . G, B CRE AR, R0 CEAMZET . B, GEID TRE % 5
ERES gL X CEARR . W, R xEZc . B w0 Rl
ms T, BE, (30 BEG GL. EEsm BEe . . G Hee TEE . %
GBI . T e, RAERERE . B, (RX R . & GR30 CFERT. £
oy B L ER REE MR CER g L U Y
GUEEY i . 2 (T S L R, 30 sS4 (R0 ST
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XFIUNFERFHERM

( The probing inte Chinese characters cognition and teaching)

5% —
@ % A

®E
NFERE.H. IME—f, ERI—WEBZADALTBANBER S,
HBERRABRARE—EHNEEERNTLERE. RFHEMXRREEET
EESEBFHOAN, BIEEREFE. FAZABREXR, EWMEHAR
FHSREMEXFEG. T
ﬁ?&?i%%ﬁ%ﬁ,ﬁ%,%.lzﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁﬁ,ﬁﬁﬁ
REEFLETUATENEERERERT . — Rk, RFMF. B, X=
HEREEFTINMBERE—E, fl “8H. B: #. H. &, H~” £—-4%
B, ‘U7 RAFTETFRABH T, EHMBET “h " BEBFRRH—
H: MBIEREHUARNRBEIS AR, EFLSERS—EHBELERELS
GE—E. BERANE, BFAFANERETEIESAA, ROCRBEEN
HMEEWN DS EIHEN RS ERETEREUS IUT AR :
ILUFRRRE. SRBLTELTEAAN TSRS TEREHNE, AHE
BAENFR A AOERRTOAREER, FUEIKESE2ATRESTT
AR, LEERFRF-FM “BREXL” , Sl “aFH, nFH” R
e FHACBABNY , EESFFEBLELE, WRFKEFRE—®
SR ' '
&u%%%%ﬁaE%ﬁ%ﬁ&i%ﬂ%&?%ﬁ%%%%ﬁﬁﬁ%%ﬁ,W
. WHUBENFHZF. IFSUIXBAREAE, ATURERFLARTEFE
mﬁﬁﬁﬁﬁ o
CHBE. REREFE, FEAANSTINREARENEAGER,
B CYERO, %%E”%B%ﬁ% L%ﬁﬂ%@%%éﬁﬁ?#ﬁ
B9 38 M :

) 5%?&? BKHRNE A S REREMANB - T REZRFAN.
ﬁ%%ﬁﬂ%+ﬁ§% HTR¢$@%M¥@ﬁ?%%ﬁﬁﬁﬁ%%ﬁﬁ
W e N TR .

L%@Zﬁﬂﬁ%ﬁﬁ%%%&%ﬁ %eﬁﬁﬁﬁ%%$%%%%,%§3

ERFEBFERELAZRENER (BAIABOWMFIENE) , Baipl
KHMEBEUNE—ENEE, BERER, REEREMAEEREZERY
AEFXEFHRUEE, LN ESARAERGHECHMEA. B R
Eem, nRAEEHETHLERR.

LERAFE . FUHFR. BHEFAHEREERAR. XBREREBILENR
FENFERAAIAEYERT —SERBANSHED, FEZEB . B8R ;
PaFARLHRSER, . BRAEFRE, MR EREZEN, LE
FHBREENRFLBEN, 2E R FRIBHEAN ARG aERTEME
i A

BEFAANBRRARRIF A DR AF L. XOEMBBRERTANTH
AAREFAARESET 2T, DEHRFHAIFTF2aBZR, FHAT
Rz PERBYXFE-EAXBAAERFAOTRELE, FHEL
. SHERMTHENENFEARTREFAOREASTEREEZNER.

3.8

& & 4}
%ﬁk

H
¥

P

oo

et
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30th ICSTLL, August 24-28, 1997

FLEFE AR

oG
T AEREE BT (FTT)

=

TR A SRR mﬂ%<mﬁ>ﬁ mﬂiuwmﬁ%@%%mxﬁ%
E « L5 SRR S B » LR - T R TESE
AR ST CRIRR R A EER R AR L
A H TR e R EN e L TRAES (FE)  BEAY
“‘)\Eﬁi’au = %ﬁ%(language contact))’ s AR - :

Eﬁﬁgﬂ?&ﬁ:’ RO B ¢

(BRI § v EEEE BEHIRESOE - f iR SEE - IR
Rz R SREEER AN - "Ry T vIva R 22
BLTEERES  WREMEEEE D (HMED) g (R BEERRYSSE
EREE) % - 2HREEES BERESTHSRESHEITER -

QER T u, o METEER  HIEBEEERETLE U & ou(uo)
EREEAYITE 1 AMHARREZE  SBEEEREES SPHEEE
BISHETE | BEEEEERl  RE EHETE - IREEWE ; TREM
EELFNRESER - B ARG ERER - BASETIBE - AR
BEGEEN PR T R () %ﬂ%ﬁﬁ!ﬁﬁf‘fﬁ% en/ e? ; ﬁ%nﬁﬁuﬁ%—m
2o AR REERE a o (TEBHML) ~ FRRENG & e ¥Eb(ie i) ~ =
gD SRR , R N ERAINEE  SRPNEET E%ﬂﬁ&%ﬁ
if -

(GYEERL 8 8 > B AL TIRBRRE -

@EEEEN - - WEFS THESERL FeinEERES ‘%“'E?U‘iféﬁ
TETTRE ©
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7w RS ELS TR R

( An Approach to the QuautitatiVe Analysis and visualization of Dialects Areal )

HEH
FEESHERREN

’ B

TEERMEEWINE, —BAFNGE, —RISEME FHSAR. S0ibidn
ﬁﬁﬁﬁﬂﬁ?ﬁ&&ﬂ%ﬁ TE%MM%%ﬁnﬁEﬁ%Wﬁﬁmtﬁm“%ﬁ*
B E AT LS R

- TE B SN R AR 5L AMﬁﬁwﬁTﬂﬁ*ﬁM%% TERANAL,
THBEF EMRBLE, BR-BRINMEXHNFTEAR, REVELE. FEHE
Z IR B 3% 2 AT B 1 22 ik LT T T 40 SEA R T FUR A 2 SRR . 5B
BN RE T E SRS KA E AT BRI, BB 0% JTO W it b e i ot st
Tl s, BEGRNFNERERGTFIEMEE, X_— Wﬁﬁﬁﬁﬁ% R

BARKELTIRNREZ —.
I BEREE, EERWEH 5 42T 2 A0 i, ﬁﬁﬁ+ﬁAf“
REICETRIT TEEXN NRRME AR LR RWELTT, BhimEgie, —2IiE

Mﬁ%ﬁ4ﬁ%,ﬁﬁz%%aﬁ@mﬂﬁmzxﬁg,:ﬁaﬁ% u%&%% %
FRBFIFE T B ARG RI—BE, BHATEEXRNESFIFENS—NE.

A ICTHF TS ﬁ*EﬂmﬁﬁMEﬁiﬁ e R E R B B E B shiR
B, RERSTRBEHE, BB FEGSMEIGE, BBk, 702 UK B
T — T S HhE LR E?,ﬁﬁﬁmﬁﬁﬁﬁgﬁﬂﬁ§%§ZE@%%%ﬁﬁ,
IKRTTE S SIS | o S

TR MRTI B SE R S A 2 BT, BT RE RS T4, TAL
TERT B Y S = R S AR, TR = SR R R S — R 3t
BAVFEL R E . BT A S AL TS AR ST AT LA R

A EHER ST A B RN A TEY. S5, hEs, TUERGEN
S HH. i, EEXE, SR, CTE%%&%%%FEkW%E%E%,%F
TREER, BRATROEEME. BEE—IAT ARSI T LS RENEIERER
FERBHER. AT RESR, TURNAERRFS A2 BMEY. EEArm
F TR BN RIVER F IR ERm L ANRE, B~ R BT RR LT Fx 7y
BB W, TR T NS ERE TS 2200 R 5.

WHENTRASEANETET %, FERUWHILRRE LM, ERIx—HiRN%
REMAUIESTES ﬁ%ﬁ%%ﬁ%ﬂﬁﬁfﬁﬁ%ﬂ@% &ﬁ,ﬁﬁ%m%m%
SERIX TGRSR

139




FUEZABE
. _‘T__”.*é"%?ﬂﬁ&@ﬁh%

(An Introduction to Zhenfeng Gelao Language
Phonology System and Word Formation)

A B R
i BRERFEEER

. ' ®

ﬁ%mm%@%ﬁﬁ%ﬁ¢ﬁﬁmmm?—:ﬁ%wammﬁﬁﬁ&'ﬁ%
ER—HAMEHIE AR B BN TR, AT R BHE—T.
LT HEORE, EEE—ER R R . BB R
o A PR T T AR, RIS — T AT M e R
%%%MW@%%T%E%%%,%%%Wﬁ%%%%ﬁ@%ﬂ&%&P%MHm
—. fEEER R

EESAE ST wiios e, FAS, HEHTERIH, B
BRG, BWEHE SRS, HINEE—HABLE B, £E (R
| mpwAE S RAERRN L, EERERT GRS AL, X
bki(w%MﬁW L ) AEERRNR, RN R
EERREEIAATES S, WEREHERENEERIIFIE WE2 s
EWAGI, E%Tﬁkﬁ,%%%m%Mﬂw @ﬁwﬂw'&%%ﬁﬂ%
PR PR, B T M TR, BATURIUE R A
%éx&%%%ﬁk SR E B R, %ﬁ'j?@&im

| AR -

Eﬁi&%ﬁ%ﬂ&?%* ﬂﬂﬁﬁm% Ea%ﬁﬁ | REHE
W#%%MLEQMﬁ&E%ﬁﬂw%Mﬂ@ﬂQRMQﬁﬁﬁ%ﬁ A EE
G RS, KB A SERRE SR TR AR IRR R I X
spletat, SR, EiEs. HPIRUREER B
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BEABWNERERWSHEENL
(The Hierarchical Structure and Social Si_gnificance of the Dai Personal Names)

AR &
FEH S FRRRTEN

2 =

EPEERENAGGEER, SHETEIURSHULE AEE, B/ 3 KEHMFEA(D—&F
&V EREAHERERE RS RNEEMS SR, mir%ﬁﬁaaaﬂaﬁ?ﬁ,(z)ﬁéﬂﬁﬁ (3)
HoWE

ﬁiﬁ*&mﬁ}ﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬂiiiﬁﬁﬁﬂ %%iﬁ% 50 FRUANEEEELSEGETS
R ERIE AR E RN, BRI E AZ SR SR UL ST, 187 E &S0
B A BEFAEBHRSER. o

I FREDH NS, FEALER f“F&TWP%@%ﬁi EfEALE ABE. DELEM
e o
1. 845 %ﬁ%«’?w&ﬁ&%@ 2 é&%i“ %ﬁi%.ﬁ_ﬁi%ﬁ%ﬁﬁo_ TSGR, RIEALR
TEREEHASBRARX L ERBEAR T, BE"(ERERED B SR (ZEZ T HIE
RED) SAM M B EETSET R, B BEEE NS, Bk, &ML A5 EHES
S BA SR BT,

2. Mg LAFRHEBREEEEFTEAGS, ﬁim"‘ﬁ#ﬁﬁﬁ{"@)\&rﬁ ?«%F%Ef’alﬁlﬁ» 78
RTEXIEHEEN R EDRTN—FRG, BREEBATFTIER, ASHERBMAHL,

TERE B R BB ER + METR + SRR 3 MR RS, BERSRAaEmN. NS
HRGH 3 BHEH . ELERZA, BEELFNESERTETENZE, I, AMbELa 9%y
B0, EAE8 " i<k, _

3. 288 BBREARTHEFRAGRRZE, ENHUEMEURBERE. TREETH
R+ M+ SRR 3BANR. EREHRELS, BHEATEIH MY BEMAHE X3
SR E AR EEASRTREE WA L, ECPR TR, R RS
REBFEFER, EFEF"HL WEESEFAZREFRIRTRE L. Bk, S 6%R
BB RIS M h e,

4.BEE BRERLROEIR T SETX 3 WA, aﬁ*ﬁ*“ﬁmé&lzér“:ft
ERA AR A3 BB .. FEKRRS, ﬁﬂxﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬂzﬁaﬂéﬁﬁ%a Bk, E4
A RBERSE, ERSERB &8,




ﬁ%%@ﬁﬁ'ﬂ BB

(A Briéf :Intrddﬁctibn 10 the.'l:?;u&.dhist- Hybrid Chinese)

ARZ
w | R # WAE AT

B =

B4R & W% (Buddhist Hybrid Chinese), #4638 D& (BHC), BRIWEH ﬁ:\tﬁm = P
AR, A (R A B R A DB SR Eiﬁ%&fjﬂitéﬁ—'ﬁ“%*’—i P B TF R EIR
DB H I EMERTT .

— R A TUE BN, BB RO G SN E%ﬁ%%&iﬁﬁ%ﬁiﬁ%’%,
AERBUF RS SR ENES. REESHIEGHERAS—LF, EAERS
HERNERAE—TRER, HERIUESEAPIXRETHTEANELEN. ER A E
EREEANES -";%E{‘r%?ﬁ‘ﬁﬂ?#ﬂl‘ﬁ%‘ﬁﬁ]ﬁﬁ@{éﬁ%.__%jcﬁﬁc%‘)“:i%ﬁf%m‘%ﬁﬁ'iﬁhmﬁ
SERE . TR AR A A EE A X 1) BRI ARG SR ECER2)
iﬁ‘:%!:i%?ﬂﬁﬁ@ BB o B 3 BB UUE K T 6 R IR, AR DU A R R IR E R
4)F B EEMNER EET . '

= BEOR A TURMIERE R, A BN T AT MIAS AT E U BEEET
E:%ﬂé"i?i‘%%%ﬁﬁfﬁ FHNES A RO () M BRTBE B0 (REDAR X
Miéﬁ{ﬁ’ﬁﬂf,?i"il?j“tm SN LR A A AL R E, BN AR EEE R, B &Y
SREME B RE RN RIS,

= BHEA TGRS RICE A, A RIAE TR R ﬂ%‘ﬂ:%ﬁﬁ{é{q’sﬂﬂf‘fnﬂbuuj’r
B, FR T ER R AR S R W BB RE, BRI AR RE PR EE S
HiEH, {%?-?i&mﬂ?’”%%T?ﬁ#’iﬁﬁmﬂ{ﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁjﬂ%{tﬁﬁ iaﬂﬁi%ﬁj"“'{_{mgiﬁ

R SESGXREBTRE.
] 4 R AT R RIS 2 RS S R . A SIS RILA RS RE=ATE
ﬁﬂfrJ\ﬁ‘é’E -] i )

T AR TS T B R IR, SRR A R B S L e EL SO A AT, B
BE3c AL B IR B B AR AR R, BREDLERT R A FF R o DL SRR A B BE G SR i A
B S04 B RS AR FE B — BTN R A 1R A o BB TGETRR B R R AS AT B, — R
AT S SR G SR TR TR B T B, T LB BB AR B TR R T A 40 SR RETIE A
SRR B T I B R B D M N — AR S B R &, H E AR B SRR
B, A BB A 70 £

R A TUE T — RO 3. T P E S S, TEHF ST bR DB BRI
24 BHRENE 1E A ARG LT T Y T ANE 4 945 4, o BSR4 LR R B9 R, B
B, B T A EE AR, WiR S R S R S U B AT IR
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(R E R LB ) *
Study on Phonation Types of Sino-Tibetan Languages
FLITE  (Kong Tiangping)
EALREE R 2 18 6 B B ST R IR T
Dept.of Phonetics Institute of Nationality Studies Chincss Academy of Social Seiences
6Building, No.27 BaishigisoRd. Boijing (100081), P R China

HEEFE, EEE, BTFEEEE. BEESLABER. EERTIHINE SN CERR, B
ELEBETIE, TEEFRSEERTRANEHA TRANEE BEAEBRT 4%, “BER
4% PSR (Phonetion Types) BF3T” . ESLMEBTLMRNRRET, PUEGFETREEMESE 7
" (articulation) b, TIRAELBAETIRLIMERFMNHAE, EIFELEERAFENAD
MBS, PN BB RIS AT &Eﬁﬁi%%ﬁﬂ%ﬁﬁﬁﬁ%&%ﬁ s
EAHERESREAY, BN, ETEFEIL R, :

ﬂﬁ%%%ﬁﬁxﬂaEﬂ%kﬁ%ﬁﬂﬁ$gﬁ§%2~,mﬁ%%%ﬁ%ﬁﬁﬁ e, ﬁ%K
R AT “IERRY” (model voice) , “EBRF” (pressed voice) . “BUEMAT” (creaky voice) . “%,
B (breathy voice) . YT (B voice)3. MALIAMAN B IEIBIELFRE S PR AL
T,

SR RE BRI, RAFRASARNETASE =L, ERRIG SRR
SEEAIETGE. ERERE FEER CEWRET W CFRT . 0, HENEENRRIE. RIET
W RBIBINEE LORTE. ERRTYH, B EEE SR ENT TR T VIR, iy
B, PR E T ASIER, B, BRUNEERLE. MERGES, BRTEEE
FULEE, M4 RS R SRS, AFARDOTY, RRELIEE. M5 ETSE40ARY
TEAFE LR, ERIEE, BObMEER R | PISRSRER, KHMRAIIN SRS &
¥, WAHEWE. IEHEES, RENE RN R EINER. REEEEED HEE . T
o, WREMRBMAEY, RERNFEY, AR, ENSHEENIRE, SUEENTNY
ROHR R EEAE AR AT, B R IR IR, TEDURMRIE D, RITEIE B T R MR
%, MRS ERBGRE, B, EIREE EESTIS R AR AR EF, fRR Ry
HARRIRRSY, X LREN “SRF . KEHNRR “RE .

7EREE, RERAGHE, LR ETETAERTTUMTU T 1. AEEEm
A4 ERRE, BRE, HRRY, SRY, SETFSLERLR. BTS84 RE ARG
B, SHEXTILRERNELE SHETHTEROMSTOWE: 2. AF{25(phonemics) FIE:
B 43S B B0 SN R B S (0 LRI 2E, SRR T LR — AR e, (3, TR B BRIEE .
KPR XA TR B R 4 AR R — R, R A R R B N S R B —
THEY; 3. ARSHEESHAERE, NERNRRIURA: LU, i, TR TEE
RS, Bob, BERERTNE CIEEU RN RIET AR, B0 LRKT 0
%%ﬁ%mmmmmﬁmMﬁ“ﬁﬁ%ﬁ”@m@m@meA§$%“ HOTBTHHE. B
SATING BT IR TS A2, )

ERIHUEIERIE T RERENTE, EEETENE, TRANIRTZERDETIE, TRE
RIBEHPHLER; EHEREMEEESLE L, WD TEBIRREMNET4NEE, £ESR
FHTHE, FRAREAREEREAT TN, FoRSaEnETEFmRnNLR RIS ik
12, B RGeS o B R IR B A S R BT S R ORI T A T AR R S
FAMER.

s ALRPEHSHSESATATRVESTH, rERREIARIFE) O—04 aPEEasaFm,
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S

(On the sound change in Chinese dialects)

.‘%’-: A R
BaRF

I ﬁmhagamﬁé,%uvn$%ﬁ,

1. K?%ﬁ?'

&T %&ﬂﬁﬁ%%%ﬂf%ﬁ HE 1%%&$%ﬁ¢%§a%ﬁ%ﬁ$%@%
B FEMES, FEREF, ”ﬂmﬁu,@%%ﬁ- - :

1.2 FFEEFRNER L

TmmHWW£¢%V&%Wi%ﬁﬁ% TﬂﬁmTufTﬁmﬁikﬁ ?%'
fEft, oLtk

*LSﬁ%%ﬁWE@

%l:lﬂ:. :
'll%éﬁlﬁ
2.2 SR RREE
2.3 RS

3. @@ :
-31@&'&%%m&mﬂz¢
2ammmm
%wm%ﬁﬁz@%fﬁ %K%%ﬂ& XZE%%FD
© 3.3 ERHMAR - : . »
N BEEFE. KXWF%EW&% ﬁir%%wm PR AR Aok
%LMFT?%#H@Mxm ﬁﬁt?%EHuT aﬁmmwﬁ*mmm

4. %Jll'ia%lt. ' :

G AR SR i @ER% Tu@ﬂuFm k.

41 BAUTIR: KENENSEHMLE, BETEREE.

42 B BT ﬁﬁﬁﬁrﬁgaﬁ iR E A,

43 BEFWEMETEE: ESTEREROEFE, BIUE ﬂﬁjm%AF%ﬂ
BHE. e .
. 44ﬁmmEﬁ§M¢mhﬁﬁﬁM¢ |
AR EESNRTMEEASEER, RERINRREA. WERE. BNRE.
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A mathematical model of Fuzhou tone sandhi;.
Algebraic expression and geometric expression

Zhang Ciman(GKIR &)
Depr. of Chinese, Xiamen University, CHINA 361005

Abstract

The Fuzhou dialect possesses an almost unbeljevably complex system of
tone sandhi. Jt has consequently become the model problem for testing
theories of tone in general linguistics. | | B

As a native speaker, have devoted my research to the Fuzhou sandhi
system and have found a simple and powerful formula underlying Fuzhou
tone sandhi in n - syllabic seqﬁcnces. This formula along with a set of
phonological rules can generate all and only phonetically well — formed
Sequences. '

The Fuzhou tone sandhi formula is an algebraic expression consisting of
only mathematical symbols, which can achieve optimal results by a
combination of the smallest phonological units and as few as pogssible.

The formula consists of two parts: a) An underlying expression of tone
sandhi; b)_A sequence of n-syllabless The underlying expression of tone
sandhi is floating over and map$ onto the sequence of n-syllables, thus
determining tonal value for each syllable.

145




GAWE

—, AREERFRXE 30 BERRMELUNAWARE, T
hERFES.

-, AREBEFRAIEE, BANRARLES, —EEHER.

=, L. KKEARAHBERE, HFRANAREEVETH,
REATFEE. |

W, Ek B NRIRE, BTRNTERR, WRFAERE, &
RETHBE. -

U4 R A R B LR TR B AR . B FRATACE
AW, AR, §EEAREZAL, JOEER. HE.

4 &
1997 -8 H 19 H

146



